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UMOWA PARTNERSKA / PARTNERSKÁ ZMLUVA

MINIMALNY ZAKRES

UMOWA PARTNERSKA (dalej: „umowa")í

w zakresie realizacji Projektu "Šredniowieczne
twierdze we wspÓ+czesnym šwietle"
PLSK.03.01-IP.01-0007/25

zgodnie z decyzja Komitetu Monitorujacego
[2025.10.22]

w ramach programu lnterreg Polska -S+owacja
2021 -2027,

zawarta pomiedzy:

Oravské múzeum
Pavla Országha Hviezdoslava

samorzadowa jednostka organizacyjna
akt zatožycielski 2002/81

027 410ravský Podzámok č.9, DIČ: 2021437913

dziatajacy, jako ''Paľtner Wiodacy",

reprezentowany przez PaedDr. Máriu

jagnešákovú, dyrektorke Oravského múzea,
na podstawie powo+ania z dnia 27.05.2025,

stanowiacego zatacznik nr 1  do umowy,

Oraz

Gmina Dobczyce

jednostka samorzadu terytorialnego
ul. Rynek 26, 32-410 Dobczyce

N I P 681 -100-44-43

MINIMÁLNY ROZSAH

PARTNERSKÁ ZMLUVA (ďalej len: „zmluva")7

o realizácii projektu „Stredoveké pevnosti vo
svetle súčasnosti" PLSK.03.01-IP.01-0007/25

v súlade s rozhodnutím Monitorovacieho
výboru [2025.10.22]

v rámci programu lnterreg Poľsko -Slovensko
2021 -2027,

uzatvorená medzi:

Oravské múzeum
Pavla Országha Hviezdoslava
Príspevková organizácia

zriad'ovacia listina 2002/81

027 41  0ravský Podzámok č.9,
DIČ: 2021437913

konajúcim ako „Hlavný paľtneľ",

v zastúpení PaedDr. Mária jagnešáková,

riaditelka Oravského múzea,
na základe vymenovania zo dňa 27.05. 2025,
ktorý tvorí prílohu č. 1  k zmluve,

a

Gmina Dobczyce

jednotka územnej samosprávy
ul. Rynek 26, 32-410 Dobczyce

NIP 681 -100-44-43

i Wzór umowy partnerskiej može  byč dostosowany do potrzeb partnerstwa. Wzór umowy
partnerskiej okrešla minimalny zakres umowy, która zostanie podpisana miedzy partnerem
wiodacym a partnerami projektu.
7 Vzor partnerskej zmluvy môže byt' prispôsobený potrebám partnerstva. Vzor partnerskej
zmluvy yymedzuje minimálny rozsah zmluyy, ktorú hlavný partner uzatvorí s partnermi projektu.
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dzia+ajacy, jako "Partner projektu 1 "2,

reprezentowany przez Tomasza Susia -
Burmistrza Gminy i Miasta Dobczyce,

na podstawie Zašwiadczenia Miejskiej Komisji

Wyborczej w Dobczycach o wyborze Burmistrza
z dnia 10.04.2024 r., stanowiacego zatacznik nr

2 do umowy,

zwanymi +acznie „Stronami", które uzgodnity, co
nastepuje:

§1

DEFINIcjE

Terminy, które stosowane sa w umowie, naležy
rozumieč jako:

CST2021 -centralny system teleinformatyczny,
za którego budowe i funkcjonowanie
odpowiada minister wtašciwy do spraw rozwoju
regionalnego. W systemie gromadzone sa i

przechowywane dane na temat realizowanych
projektów. System umožliwia partnerowi
wiodacemu oraz partnerom projektu
rozliczanie realizowanego projektu;

czqšciowy wniosek o platnošč  -indywidualny
wniosek   o   ptatnošč,   który   partner  wiodacy   i

každy partner projektu sk+ada do kontrolera  na
zasadach okrešlonych w podreczniku programu;

dofinansowanie -unijny wktad w wydatki
kwalifikowalne projektu przyznany umowa;

dokumenty pľogramowe -dokumenty
zatwierdzone przez instytucje zarzadzajaca lub
komitet monitorujacy, które sa stosowane w
ramach wdražania programu;

GBER -rozporzadzenie Komisji (UE) nr

651 /2014 z dnia 17 czerwca 2014 r. uznajace
niektóre rodzaje pomocy za zgodne z rynkiem
wewnetrznym w zastosowaniu art. 107 i 108

2 Naležy dodač Partnerów projektu wg potrzeb.
8 Doplňte partnerov projektu podl'a potrieb.

konajúcim ako „Partner projektu 1",8

v zastúpení Tomasza Susia -primátora obce a
mesta Dobczyce, na základe potvrdenia
Mestskej volebnej komisie v Dobczyciach o
zvolení primátora zo dňa 10.04.2024, ktorý

tvorí prílohu č. 2 k zmluve,

ďalej spolu ako „zmluvné strany", ktoré sa
dohodli na nasledujúcom obsahu zmluvy:

EI]

WMEDZENIE POJMOV

Pod pojmami použitými v tejto zmluve sa
rozumie:

CST2021 -centrálny informačný systém, za
ktorého vývoj a fungovanie je zodpovedné
ministerstvo príslušné pre záležitosti

regionálneho rozvoja. V systéme sa
zhromažd'ujú a uchovávajú údaje o
realizovaných projektoch. Systém umožňuje
hlavnému partnerovi a partnerom projektu
vyúčtovávat' realizovaný projekt;

čiastková žiadost'o p[atbu -individuálna
žiadost' o platbu, ktorú hlavný partner a každý
z partnerov projektu predkladá kontrolórovi v
súlade s princípmi stanovenými v Príručke

programu;

príspevok -finančný vklad Európskej únie do
oprávnených výdavkov projektu poskytnutý
na základe zmluvy;

progľamové dokumenty -dokumenty
schválené Riadiacim orgánom alebo
Monitorovacím výborom, ktoré sa uplatňujú

počas implementácie programu;
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Traktatu (Dz. Urz. UE L 187 z 26.06.2014, str.1,

z póžn. zm.);

korekta finansowa -anulowanie ca+ošci lub
czešci dofinansowania na rzecz projektu lub

programu wskutek nieprawid+owošci lub

powažnych uchybieň;

komitet monitorujacy -organ powotany przez

paňstwa uczestniczace w programie w
porozumieniu z lnstytucja Zarzadzajaca w celu
monitorowania wdražania programu;

kontľoler -podmiot lub osoba odpowiedzialna
za kontrol? na terytorium paňstwa
uczestniczacego w programie;

naležne dofinansowanie -dofinansowanie,
które instytucja zarzadzajaca zatwierdza

partnerowi wiodacemu na podstawie wydatków
kwalifikowalnych;

nieprawid+owošč -každe naruszenie majacego
zastosowanie prawa wynikajace z dzia+ania lub
zaniechania partnera wiodacego lub par[nera

projektu, które ma lub može mieč szkodliwy
wptyw na budžet Unii Europejskiej poprzez
obciaženie go nieuzasadnionym wydatkiem;

paľtner wiodacy -podmiot wskazany we
wniosku o dofinansowanie, który podpisuje
umow? i odpowiada za finansowa i rzeczowa
realizacj€ projektu;

GBER -nariadenie Komisie (EÚ) č. 651 /2014

zo 17. júna 2014 o vyhlásení určitých kategórií

pomoci za zlučitel`né s vnútorným trhom
podl`a článkov 107 a 108 zmluvy (Úradný
vestník Európskej únie L 187 z 26. 06. 2014,

str. 1, v znení neskorších predpisov);

finančná oprava -zrušenie celého alebo
časti finančného príspevku pre projekt alebo

pre program, z dôvodu nezrovnalostí alebo
závažných nedostatkov;

monitorovací výbor -nezávislý orgán
zriadený štátmi zúčastňujúcimi sa na

programe v spolupráci s Riadiacim orgánom,
jeho ciel'om je monitorovat' implementáciu

programu;

kontľolór -subjekt alebo osoba zodpovedná
za kontrolu na území štátu zúčastňujúceho sa

paľtneľ pľojektu -podmiot wskazany we
wniosku o dofinansowanie, który uczestniczy w

projekcie i jest zwiazany z partnerem wiodacym
umowa partnerska;

podrecznik progľamu -dokument
zatwierdzony przez komitet monitorujacy

programu, w którym sa okrešlone zasady
przygotowania, realizacji, monitorowania i
rozliczania projektu oraz jego trwa+ošci.

Aktualny podr?cznik programu dostepny jest
na stronie internetowej programu;

podrqcznik benefi€jenta CST2021 -instrukcja
pracy w CST2021, w którym realizowany projekt

3

na programe;

poskytnutý finančný príspevok -finančný
príspevok, ktorý Riadiaci orgán schváli
hlavnému partnerovi na základe oprávnených
výdavkov;

nezľovnalosť-akékoľvek porušenie

uplatniteľného práva vyplývajúce z konania

alebo opomenutia hlavného partnera alebo

partnera projektu, dôsledkom ktorého je
alebo môže byt' poškodenie rozpočtu
Európskej únie jeho zat'ažením neoprávneným
výdavkom;

hlavný partner -subjekt uvedený v žiadosti o

príspevok, ktorý podpisuje zmluvu a je
zodpovedný za finančnú a vecnú realizáciu

projektu;

partner projektu -subjekt uvedený v
žiadosti o príspevok, ktorý sa zúčastňuje na

projekte a je s hlavným par[nerom viazaný
partnerskou zmluvou;

pľíručka programu -dokument schválený
Monitorovacím výborom programu, ktorý
stanovuje pravidlá prípravy, realizácie,
monitorQvania, účtovania
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jest rozliczany. Aktualny podrecznik
beneficjenta CST2021  dostepnyjest na stronie
internetowej programu;

pomoc de mĺ.n/.m/.s -pomoc regulowana
rozporzadzen.iem de minimis,.

pomoc publiczna -pomoc regulowana GBER;

pľogram -program lnterreg Polska -S+owacja
2021 -2027 zatwierdzony decyzja Komisji

Europejskiej nr C(2022) 6939 z dnia 26 wrzešnia

2022 r., z póžn. zm.;

pľojekt -przedsi€wziecie realizowane na
podstawie umowy, które zmierza do osiagniecia
za+ožonego we wniosku o dofinansowanie celu
oraz wartošci docelowych wskažników

produktu i rezultatu;

rachunek partnera pľojektu  -rachunek
bankowy prowadzony przez každego z

partnerów projektu, wskazany w zataczniku nr
3 do umowy, na który przekazywane jest
dofinansowanie;

refundacja -wyp+ata naležnego
dofinansowania partnerowi wiodacemu przez
instytucje zarzadzajaca;

rozpoľzadzenie de mĺ.n/.m/.s -rozporzadzenie
Komisji (UE)  2023/2831  z dnia 13 grudnia 2023

r. w sprawie stosowania art.107 i 108 Traktatu
o funkcjonowaniu Unii Europejskiej do pomocy

dg mĺ.nĺ.m/.s (Dz. Urz. UE L 2023/2831  z

15.12.2023);

rozporzadzenie EFRR -rozporzadzenie
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE)

2021/1058 z dnia 24 czerwca 2021  r. w sprawie
Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego

i  Funduszu Spójnošci (Dz.  Urz.  UE.  L 231  z

30.06.2021, str. 60, z póžn. zm);

ľozporzadzenie lnterreg - rozporzadzenie
Parlamentu Europejskiego i  Rady (UE)

2021/1059 z dnia 24 czerwca 2021  r. w sprawie

przgpisów szczegótowych doty€za€ych celu
raca tervt©rialna" (lnterre

udržatel'nosti. Aktuálna Príručka programu je
zverejnená na internetovej stránke programu;

príručka pre prijĺmatel'a CST2021 - návod
na prácu s CST2021, v ktorom sa realizovaný

projekt vyúčtuje. Aktuálna Príručka pre
prijímateľa CST2021 je zverejnená na
internetovej stránke programu;

pomoc d€ m/.nĺ.m/.s -pomoc upravená
r\ar.iaden'im de minimis,.

štátna pomoc -pomoc upravená
všeobecným nariadením o skupinových
výnimkách (GBER);

pľogľam -program lnterreg
Pol'sko -Slovensko 2021 -2027 schválený

rozhodnutím Európskej komisie č. C(2022)

6939 zo dňa 26. septembra 2022, v znení
neskorších predpisov;

pľojekt -zámer realizovaný na základe
zmluvy, smerujúci k dosiahnutiu ciel'a

naplánovaného v žiadosti o príspevok pre

projekt a ciel'ových hodnôt ukazovateľov
výstupu a výsledku;

účet partnera projektu -bankový účet
každého partnera projektu uvedený v prílohe
č. 3 k zmluve, na ktorý sa poukazuje finančný

príspevok;

refundácia -vyplatenie finančného príspevku
hlavnému partnerovi zo strany Riadiaceho
or8ánu;

nariadenie de mĺ.r}ĺ.m/.s -nariadenie Komisie

(EÚ) č. 2023/2831  z 13. decembra 2023 o
uplatňovaní článkov 107 a 108 Zmluvy o

fungovaní Európskej únie na pomoc de
minimis (Ú. v. EÚ  L 2023/2831  z 15.12.2023);

naľiadenie EFRR -nariadenie Európskeho

parlamentu a Rady (EÚ) 2021 /1058 z 24. júna
2021  o Európskom fonde regionálneho

r©zvoja a KohéznQm fQndg (Ú, v. EÚ  L 231  z
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wspieranego w ramach Europejskiego
Funduszu Rozwoju Regionalnego oraz
instrumentów finansowania zewnetrznego (Dz.

Urz.  UE.  L 231  z 30.06.2021, str. 94);

rozporzadzenie ogólne - rozporzadzenie
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE)

2021/1060 z dnia 24 czerwca 2021  r.

ustanawiajace wspólne przepisy dotyczace
Europejskiego Funduszu Rozwoju
Regionalnego, Europejskiego Funduszu
Spotecznego Plus, Funduszu Spójnošci,

Funduszu na rzecz Sprawiedliwej Transformacji

i Europejskiego Funduszu Morskiego,

Rybackiego i Akwakultury, a takže przepisy
finansowe na potrzeby tych funduszy oraz na

potrzeby Funduszu Azylu, Migracji i lntegracji,
Funduszu Bezpieczeňstwa Wewnetrznego i
lnstrumentu Wsparcia Finansowego na rzecz
Zarzadzania Granicami i Polityki Wizowej (Dz.

Urz.  UE L 231  z 30.06.2021, str.159, z póžn.

zm.);

rycza+t -formy wydatku uproszczonego:
stawka rycza+towa, kwota ryczaftowa lub stawka

jednostkowa;

strona internetowa programu -strona:
www.plsk.eu;

trwa+ošč -utrzymanie inwestycji przez okres

pi€ciu lat od daty rea[izacji przez instytucje
zarzadzajaca ostatniej p+atnošci do partnera

wiodacego. Zasada ta dotyczy projektów
obejmujacych inwestycje infrastrukturalne oraz
inwestycje produkcyjne. W okresie trwatošci nie

moga wystapič okolicznošci:

a)    zaprzestania lub przeniesienia

dziatalnošci produkcyjnej poza region na

poziomie NUTS 2, w którym dany

projekt otrzyma+ wsparcie;

b)   zmiany w+asnošci elementu

infrastruktury, która daje

przedsi?biorstwu lub podmiotowi
publicznemu  nienaležna korzyšé;

30. 06. 2021, str. 60, v znení neskorších

predpisov);

nariadenie lnterreg -nariadenie
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ)

2021 /1059 z 24. júna 2021  o osobitných

ustanoveniach týkajúcich sa ciel'a Európska
územná spolupráca (Interreg) podporovaného
z Európskeho fondu regionálneho rozvoja a
vonkajších finančných nástrojov (Ú. v. EÚ  L

231  z 30. 06. 2021, str. 94);

všeobecné nariadenie -nariadenie
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ)

2021 /1060 z 24. júna 2021, ktorým sa

stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom
fonde regionálneho rozvoja, Európskom
sociálnom fonde plus, Kohéznom fonde,
Fonde na spravodlivú transformáciu a
Európskom námornom, rybolovnom a
akvakultúrnom fonde a rozpočtové pravidlá

pre uvedené fondy, ako aj pre Fond pre azyl,
migráciu a integráciu, Fond pre vnútornú
bezpečnosťa Nástroj finančnej podpory na
riadenie hraníc a vízovú politiku (Ú. v. EÚ L

231  z 30. 06. 2021, str.159, v znení neskorších

predpisov);

paušál -formy zjednodušeného vykazovania
výdavkov: paušálne sadzby, jednorazové

platby alebo jednotkové náklady;

inteľnetová stránka programu -stránka:
www.plsk.eu;

udržatel'nosť-udržanie investície po dobu

piatich rokov od dátumu, v ktorom Riadiaci
orgán poukázal poslednú platbu na účet
hlavného partnera. Toto pravidlo sa vzt'ahuje
na infraštruktúrne a výrobné investície. V

období udržatel'nosti nemôže dôjst' k:

a)   zastaveniu alebo presťahovaniu
výrobnej činnosti mimo región na
úrovni NUTS 2, v ktorom bol danému

projektu poskytnutý príspevok;
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c)    istotnej zmiany wptywajacej na
charakter projektu, jego cele lub
warunki realizacji, mogacej doprowadzič

do naruszenia pierwotnych celów

projektu;

umowa o dofinansowanie -umowa nr
PLSK.03.01-lp.01-0007/25-00  zawarta

pomiedzy instytucja zarzadzajaca a partnerem
wiodacym na realizacje projektu
"Šredniowieczne twierdze we wspÓ+czesnym

šwietle";

wniosek o dofinansowanie -zatwierdzony

przez komitet monitorujacy 22.10.2025 wniosek
o dofinansowanie realizacji projektu o numerze

PLSK.03.01-lp.01-0007/25. Dane z wniosku o

dofinansowanie, wraz ze wszystkimi
za+acznikami niezb?dnymi do prowadzenia

weryfikacji  prawid+owošci  realizacji projektu, sa

dostepne i aktualizowane w CST2021 ;

wniosek o platnošč dla projektu -wniosek o

p+atnošč, który partner wiodacy sktada do
wspólnego sekretariatu na zasadach
okrešlonych w podreczniku programu oraz

umowie;

wspólny sekľetariat -organ powo+any przez
instytucje zarzadzajaca w porozumieniu z

paňstwami uczestniczacymi w programie w celu
wspierania instytucji zarzadzajacej i  komitetu
monitorujacego w wykonywaniu ich funkcji;

wydatek kwalifikowa]ny -wydatek lub koszt

prawid+owo poniesiony przez partnera
wiodacego lub partnera projektu w zwiazku z
realizacja projektu, tj. zgodnie z umowa,

przepisami prawa unijnego i prawa krajowego
oraz podrecznikiem programu;

wydatek niekwalifikowalny -každy \ĺvydatek
lub koszt, który nie može byé uznany za

wdatek kwalifikowalny;

§2

PRZEDMIOT UMO\^/Y

b)   zmene vlastníka objektu
infraštruktúry, ktorá umožní podniku

alebo verejnému subjektu čerpat'
neoprávnenú výhodu;

c)    podstatnej zmene, ktorá má vplyv na
charakter projektu, jeho ciele alebo

podmienky realizácie, a ktorá by
mohla viest' k porušeniu pôvodne

stanovených ciel'ov projektu;

zmluva o poskytnutí príspevku pre projekt
-zmluva č. PLSK.03.01ilp.01-0007/25-00

o poskytnutí príspevku na realizáciu projektu

„Stredoveké pevnosti vo svetle súčasnosti"
uzatvorená medzi Riadiacim orgánom

a hlavným partnerom;

žiadost'o príspevok -žiadost' o poskytnutie
finančného príspevku na realizáciu projektu s
čĺslom PLSK.03.01-lp.01-0007/25 schválená

Monitorovacím výborom 22.10.2025. Údaje

uvedené v žiadosti o príspevok a všetky

prílohy potrebné na overenie správnej
realizácie projektu sú dostupné a
aktualizované v CST2021 ;

žiadosťo platbu pre projekt -žiadost' o
platbu, ktorú hlavný partner predkladá
Spoločnému sekretariátu v súlade s

pravidlami stanovenými v Príručke programu
a v zmluve;

spoločný sekretariát -orgán zriadený
Riadiacim orgánom v spolupráci so štátmi

zúčastňujúcimi sa na programe, ktorého
ciel'om je podporovat' Riadiaci orgán a

Monitorovací yýbor pri vykonávaní ich úloh;

oprávnený výdavok -výdavok alebo náklad,
ktorý hlavný partner alebo partner projektu
riadne vynaložil v súvislosti s realizáciou

projektu, t. j. v súlade so zmluvou, európskymi
a vnútroštátnymi právnymi predpismi a
Príručkou programu;
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1.   Przedmiotem umowyjest okrešlenie zasad

wspó+pracy oraz ustalenie wzajemnych
zobowiazaň Stron podjetych w celu realizacji

projektu "Šredniowieczne twierdze we
wspó+czesnym šwietle" PLSK.03.01-lp.01-

0007/25

2.   Umowa okrešla tež wymogi prawidtowego
zarzadzania przez Strony umowy Šrodkami
dofinansowania przyznanymi na realizacje

projektu i warunki dotyczace odzyskania
przez Partnera Wiodacego od Partnerów
projektu kwot nieprawid+owo
wydatkowanych.

3.  W czasie wdražania projektu oraz w okresie

jego trwatošci, Strony post?puja zgodnie z:

1)   obowiazujacymi przepisami prawa
unijnego i krajowego, w szczególnošci:

a)   rozporzadzeniem lnterreg;

b)   rozporzadzeniem EFRR;

c)   rozporzadzeniem ogólnym,.

d)  rozporzadzeniami wykonawczymi
Komisji Europejskiej uzupe+niajacymi

rozporzadzenie ogólne,
rozporzadzenie lnterreg oraz
rozporzadzenie EFRR;

e)   rozporzadzeniem de minimis;

fl    GBER;3

g)   rozporzadzeniem Ministra Funduszy i
Polityki Regionalnej z 11  grudnia 2022

r. w sprawie udzielania pomocy de
minimis oraz pomocy publicznej w

ramach programów lnterreg na lata
2021-2027 (Dz. U. z 2024 r. poz.1599);

neopľávnený výdavok - každý výdavok
alebo náklad, ktorý nemôže byt' uznaný za
oprávnený výdavok.

§2

PREDMET ZMLUW

1.   Predmetom zmluvyje stanovenie pravidiel
spolupráce a určenie vzájomných záväzkov
zmluvný strán, ktorých cieľom je realizácia

proj.ektu Stľedoveké pevnosti vo svetle
súčasnosti PLSK.03.01-lp.01 -0007/25.

2.   Zmluva tiež upravuje povinnosti zmluvných
strán týkajúce sa náležitého finančného
riadenia prostriedkov poskytnutých ako

príspevok na realizáciu projektu
a podmienky vrátenia hlavnému partnerovi

prostriedkov za výdavky nesprávne
vynaložené partnermi projektu.

3.  V období implementácie projektu
a v obdobíjeho udržatel'nosti sa zmluvne
strany riadia:

1)   platnými európskymi a vnútroštátnymi

právnymi predpismi, najmä:

a)   nariadením lnterreg;

b)   nariadením EFRR;

c)   všeobecným nariadením;

d)  vykonávacími nariadeniami
Európskej komisie doplňujúcimi

všeobecné nariadenie, nariadenie

lnterreg a nariadenie EFRR;

e)   nariadením de minimis;

fl    GBER;9

g)   nariadením Ministerstva fondov a
regionálnej politiky Pol'skej republiky

3 Lit. f-h stosuje sie przypadku projektów, w których Partner Wiodacy lub Partner projektu
udzielaja pomocy publicznej.
9 Písm. f -h sa vzťahujú na projekty, v ktorých hlavný partner alebo partner projektu poskytujú
štátnu pomoc.

7
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h)   przepisami krajowymi i unijnymi w

zakresie pomocy de minimis i pomocy

publicznej;

i)    przepisami krajowymi i unijnymi w

zakresie ochrony danych osobowych;

j)    przepisami krajowymi i unijnymi w
zakresie zamówieň publicznych;

k)   przepisami krajowymi i unijnymi

regulujacymi realizacje zasady

równošci szans i niedyskryminacji, w

tym dostepnošci dla osób z

niepe+nosprawnošciami oraz zasady

równošci kobiet i mežczyzn;

1)    innymi, obowiazujacymi przepisami

krajowymi (np. w zakresie prawa

pracy, podatków, ochrony Šrodowiska,
itp.);

2)  aktualnymi dokumentami

programowymi, w szczególnošci:

a)   programem lnterreg Polska -Stowacja
2021-2027;

b)  Podrecznikiem programu;

c)   Podrecznikiem beneficjenta CST2021.

3)  zasadami i wytycznymi krajowymi i

unijnymi, w szczególnošci:

a)    komunikatem wyjašniajacym Komisji

z dnia 1  sierpnia 2006 r. dotyczacym

prawa wspólnotowego
obowiazujacego w dziedzinie

udzielania zamówieň, które nie sa lub
sa jedynie czešciowo objete

dyrektywami w sprawie zamówieň

publicznych (Dz. Urz.  UE C 179 z
01.08.2006, str. 2);

b)    decyzja Komisji C(2019)3452 final z

dnia 14 maja 2019 r. ustanawiajaca
wytyczne dotyczace okrešlania korekt
finansowych w odniesieniu do

finansowanych przez Uniewydatków

z 11.decembra 2022 o poskytovaní

pomoci de minimis a štátnej pomoci
v rámci programov lnterreg pre roky
2021  -2027 (Ú. v. z roku 2024

čiastka  1599);

h)  vnútroštátnymi a európskymi

predpismi vzt'ahujúcimi sa na pomoc
de minimis a štátnu pomoc;

i)    vnútroštátnymi a európskymi

predpismi vzťahujúcimi sa na
ochranu osobných údajov;

j)    vnútroštátnymi a európskymi

predpismi vzt'ahujúcimi sa na verejné
obstarávania;

k)   vnútroštátnymi a európskymi

predpismi upravujúcimi
uplatňovanie princípu rovnakých

príležitostí a nediskriminácie,
vrátane prístupnosti pre osoby s

postihnutím a princípu rodovej
rovnosti;

1)    inými platnými vnútroštátnymi

predpismi (napr. v oblasti

pracovného práva, daní, ochrany
životného prostredia a pod.);

2)   aktuálnymi programovými
dokumentmi, predovšetkým:

a)  programom lnterreg
Pol'sko -Slovensko 2021 -2027;

b)  Pri'ručkou programu;

c)   Pri'ručkou pre prijímatel'a CST2021.

3)  vnútroštátnymi a európskymi

pravidlami a usmerneniami, najmä:

a)  výkladovým oznámením Komisie zo
dňa 1. augusta 2006 o právnych

predpisoch Spoločenstva
uplatniteľných na zadávanie

zákaziek, na ktoré sa úplne alebo
čiastočne nevzt'ahujú smernice o
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Europejska w przypadku
nieprzestrzegania obowiazujacych

przepisów dotyczacych zamówieň
publicznych.

4)   Oraz:

a)  wspólnie ztožonym wnioskiem o
dofinansowanie;

b)  umowa o dofinansowanie.

4.   Partner ošwiadcza, Že zapozna+ sie z

wymienionymi w ust. 3 dokumentami i

przyjmuje do wiadomošci sposób
udost?pniania mu zmian tych dokumentów.

5.   Partnerzy potwierdzaja prawdziwošč danych
zawartych w umowie i w za+acznikach, które
stanowia jej integralna czešč.

6.  Wszyscy Partnerzy projektu zobowiazuja sie
do stosowania obowiazujacych przepisów

prawa unijnego i krajowego, aktualnych
dokumentów programowych oraz zasad i
wytycznych krajowych i unijnych, o których
mowa w ust. 3.

§3

0KRES OBOWIAZYWANIA UMOWY

1.   Umowa wchodzi w Žycie z dniem podpisania

przez ostatnia ze Stron.

2.   Umowa obowiazuje do czasu wypetnienia
wszystkich zobowiazaň Partnera Wiodacego,
w tym obowiazków zwiazanych z
zachowaniem trwa+ošci projektu,

okrešlonych w umowie o dofinansowanie

projektu, oraz wszystkich zobowiazaň Stron
wynikajacych z umow.

§4

PRAWA I OBOWIAZKI PARTNERA
WIODACEGO

1.   Partner Wiodacyjest upowažniony przez
Partnerów projektu do podpisania umowy o
dofinansowanie projektu z lnstytucja

i do przejeciaZarzadzajaca

verejnom obstarávaní (Ú. v. EÚ C 179

z 01. 08. 2006, str. 2);

b)   rozhodnutím EK C(2019) 3452 final

zo 14. 05. 2019, ktorým sa stanovujú

usmernenia o určovaní finančných

opráv, ktoré je potrebné uplatňovat'
na výdavky financované Úniou pri

nedodržaní platných pravidiel
verejného obstarávania.

4)a:

a)  spoločne predloženou žiadost'ou
o príspevok;

b)  zmluvou o poskytnutí príspevku.

4.   Partner yyhlasuje, že sa oboznámil s
dokumentmi uvedenými v ods. 3 a berie na
vedomie spôsob sprístupňovania zmien
týchto dokumentov.

5.   Partneri potvrdzujú pravdivost' údajov
uvedených v zmluve a v prílohách, ktoré sú

jej neoddeliteľnou súčasťou

6.   Všetci partneri projektu sa zaväzujú

uplatňovat' platné európske a vnútroštátne

právne predpisy, aktuálne programové
dokumenty a európske a vnútroštátne

pravidlá a usmernenia uvedené v ods. 3.

§3

0BDOBIE PLATNOSTI ZMLUVY

1.   Zmluva nadobúda platnost'dňomjej

podpísania poslednou zmluvnou stranou.

2.   Zmluva je platná, kým hlavný partner
nesplní všetky svoje povinnosti stanovené

zmluvou o poskytnutí príspevku pre

projekt, vrátane povinností spojených s
dodržaním udržatel'nosti projektu a kým
zmluvné strany nesplnia všetky povinnosti

vyplývajúce z tejto zmluvy.

§4
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odpowiedzialnošci za zapewnienie realizacji

ca+ego Projektu wobec lnstytucji
Zarzadzajacej.

2.   Partner Wiodacy odpowiada przed lnstytucja
Zarzadzajaca za prawidtowa i terminowa
realizacje ca+ego projektu. Ponosi on takže

odpowiedzialnošé za wszelkie dzia+ania

podjete przez Partnerów proj.ektu lub
zaniechania podjecia przez nich dzia+aň,

których rezultatem jest naruszenie
zobowiazaň na+ožonych umowa o
dofinansowanie i umowa.

3.   Partner wiodacyjest upowažniony przez
Partnerów projektu do kontaktów z
lnstytucja Zarzadzaj.aca w ramach realizacji

projektu. Partner Wiodacy koordynuje i
pošredniczy w komunikacji pomiedzy

pozosta+ymi Partnerami projektu i
Wspólnym Sekretariatem oraz lnstytucja
Zarzadzajaca. Partner Wiodacy udostepnia

pozostatym Partnerom projektu otrzymane
od Wspólnego Sekretariatu i lnstytucji

Zarzadzajacej dokumenty i informacje

potrzebne do realizacji ich dzia+aň.

4.   Na wniosek któregokolwiek z Partnerów

projektu, Partner Wiodacyjest zobowiazany
do niezw+ocznego zwrócenia sie do
Wspólnego Sekretariatu z zapytaniem o
udzielenie informacji niezbednych do

prawid+owej realizacji jego czešci projektu.
Partner projektu zobowiazany jest do
niezwtocznego  przekazania Partnerowi
Wiodacemu wszelkich istotnych informacji i

dokumentów niezbednych do

przygotowania zapytania do Wspólnego
Sekretariatu.

5.   Partner wiodacy zapewnia terminowe
rozpoczecie realizacj.i projektu, wdroženie
wszystkich dzia+aň przewidzianych w

projekcie oraz jego zakoňczenie zgodnie z
uzgodnionym wspólnie z pozosta+ymi
Partnerami projektu harmonogramem,

PRÁVA A POVINNOSTI HLAVNÉH0

PARTNERA

1.   Partneri projektu poverujú hlavného

partnera podpísaním zmluyy o poskytnutí
príspevku pre projekt s Riadiacim orgánom
a prevzatím zodpovednosti voči
Riadiacemu orgánu za zabezpečenie
realizácie celého projektu.

2.   Hlavný partner zodpovedá Riadiacemu
orgánu za riadnu realizáciu celého projektu
v stanovenej lehote. je tiež zodpovedný za
všetky aktivity realizované partnermi

projektu alebo za ich nečinnost', ktorá má
za následok porušenie záväzkov

vyplývajúcich zo zmluvy o poskytnutí

príspevku a tejto zmluvy.

3.   Partneri projektu poverujú hlavného

partnera kontaktom s Riadiacim orgánom
v rámci realizácie projektu. Hlavný partner

koordinuj.e a sprostredkuje komunikáciu

ostatných partnerov projektu
so Spoločným sekretariátom a Riadiacim

orgánom. Hlavný partner sprístupňuje
ostatným partnerom projektu dokumenty
a informácie potrebné na realizáciu ich

aktivít zaslané Spoločným sekretariátom
a Riadiacim orgánom.

4.   Hlavný partnerje povinný na žiadost'
ktoréhokoľvek z partnerov projektu
bezodkladne požiadat'Spoločný sekretariát
o poskytnutie informácií potrebných na
riadnu realizáciu časti projektu tohto

partnera. Partner projektu je povinný
bezodkladne poskytnúť hlavnému

partnerovi všetky dôležité informácie
a dokumenty nevyhnutné na prípravu
žiadosti o poskytnutie informácií, ktorú
hlavný partner zašle Spoločnému

sekretariátu.

10
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stanowiacym zatacznik  nr 4 do umowy. W
razie potrzeby, Partner Wiodacy aktualizuje

harmonogram w terminach i na zasadach
okrešlonych w Podreczniku programu.

6.   Partner wiodacy:

1)   zapewnia prawidtowošč realizacji dziataň

objetych projektem. Niezwtocznie
informuje Partnerów projektu i Wspólny
Sekretariat o wszelkich okolicznošciach,

które moga negatywnie wptynač na
terminy i zakres dziataň przewidzianych
w harmonogramie;

2)   regularnie monitoruje postep rzeczowy
realizacji projektu i niezwtocznie

informuje Wspólny Sekretariat o
wszelkich okolicznošciach opóžniajacych

lub uniemožliwiajacych jego pe+na

realizacje zgodnie z wnioskiem o

dofinansowanie, lub o zamiarze
zaprzestania realizacj.i projektu;

3)   dzia+a na rzecz terminowego
otrzymywania dofinansowania i
niezw+ocznie przekazuj.e odpowiednie

czešci dofinansowania na  rachunki

bankowe Partnerów projektu, w terminie
do 10 dni roboczych od dnia
zaksiegowania p+atnošci dofinansowania

na rachunku Partnera Wiodacego, bez
zbednej zw+oki i bez potraceň.

4)  udostepnia dokumenty, poprawia b+edy
we wnioskach o ptatnošč dla projektu

oraz udziela niezbednych wyjašnieň

w+ašciwemu  Kontrolerowi lub

Wspólnemu Sekretariatowi w terminach
wskazanych przez te instytucje;

5)   terminowo sk+ada wnioski o ptatnošč dla

projektu do Wspólnego Sekretariatu oraz
wnioskuje o refundacj? wydatków
kwalifikowalnych poniesionych w ramach

prQjektu, na podstawie cz€ŠEiowych
raportów i wnio5ków Q p+atnQšé;

5.   Hlavný partnerje zodpovedný za začatie
realizácie projektu v stanovenej lehote,
implementáciu všetkých aktivít

naplánovaných v projekte a jeho
ukončenie v súlade s dohodnutým
s ostatnými partnermi projektu
harmonogramom, ktorý tvorí prílohu č. 4
k tejto zmluve. V prípade potreby hlavný

partner aktualizuje harmonogram
v lehotách a podl'a pravidiel stanovených
v Príručke programu.

6.   Hlavný partner:

1)   zabezpečuje riadnu realizáciu aktivít

projektu. Bezodkladne informuje
partnerov projektu a Spoločný
sekretariát o všetkých skutočnostiach,
ktoré môžu mat' negatívny dopad na
lehoty a rozsah aktivít naplánovaných
v harmonograme;

2)   pravidelne monitoruje vecnú realizáciu

projektu a bezodkladne informuje
Spoločný sekretariát o všetkých

skutočnostiach spôsobujúcich
omeškanie alebo znemožňujúcich úplnú

realizáciu projektu v súlade so

žiadost'ou o príspevok, alebo o

plánovanom zastavení realizácie

projektu;

3)  vyvíja úsilie o vyplatenie príspevku včas
a poukazuje príslušné časti príspevku

na bankové účty partnerov projektu a to
v lehote do 10 pracovných dní od
zaúčtovania yyplateného príspevku na
účte hlavného partnera, bez
zbytočného odkladu a bez zrážok;

4)  predkladá dgkumenty, Qpravuje chyby v

Žiad©§tiach © p!atbu pre prQjekt a

m
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6)  zapewnia Šciežke audytu umožliwiajaca

identyfikacj.? každej operacji finansowej;

7)  w przypadku gdy lnstytucja Zarzadzajaca,
zgodnie z postanowieniami umowy o
dofinansowanie, Žada zwrotu czešci lub

catošci wyptaconego dofinansowania,

zwraca Šrodki w terminie i na zasadach

okrešlonych w umowie o dofinansowanie

projektu. Partner Wiodacy odpowiada za
odzyskanie odpowiedniej kwoty
dofinansowania od w+ašciwego Partnera

projektu;

8)   koordynuje realizowane przez

poszczególnych Partnerów projektu
dzia+ania informacyjno-promocyjne,

zgodnie z wnioskiem o dofinansowanie

projektu i harmonogramem;

9)  zapewnia odpowiednia liczb?

kompetentnych pracowników oraz
šrodków technicznych niezb?dnych do

efektywnego wypetniania obowiazków
Partnera Wiodacego. Wyznacza
koordynatora projektu, który bedzie
odpowiedzialny za koordynacje i
realizacje wszelkich dziataň operacyjnych

niezbednych do realizacji projektu;

10)przechowuje dokumenty, które dotycza
realizacji proj.ektu w sposób zapewniajacy
ich poufnošč i bezpieczeňstwo. Wszystkie

dokumenty sa udostepniane przez pi€č
lat od dnia 31  grudnia roku, w którym
lnstytucja Zarzadzajaca zrealizowa+a

p+atnošč koňcowa na rzecz Partnera
Wiodacego;

11 )w przypadku udzielenia w projekcie

pomocy publicznej lub pomocy de
minimis przechowuje dokumenty, które
dotycza udzielonej pomocy przez 10 lat,
liczac od dnia jej udzielenia, w sposób

zapewniajacy poufnošč i bezpieczeňstwo;

poskytuje nevyhnutné yysvetlenia
príslušnému kontrolórovi alebo
Spoločnému sekretariátu v lehotách
stanovených týmito orgánmi;

5)   predkladá žiadostí o platbu pre projekt
Spoločnému sekretariátu v stanovených
lehotách a na základe čiastkoyých správ

a čiastkových žiadostí o platbu žiada
o refundáciu oprávnených výdavkov
vynaložených v rámci projektu;

6)  zabezpečuje vytvorenie revízneho
záznamu, ktorý umožňuje identifikovat'
každú finančnú operáciu;

7)  v prípade, že Riadiaci orgán požiada v

súlade s ustanoveniami zmluvy
o poskytnutĺ príspevku o vrátenie časti
alebo celého vyplateného finančného

príspevku, hlavný partner vráti finančné
prostriedky v stanovenej lehote a v
súlade s pravidlami uvedenými
v zmluve o poskytnutí príspevku pre

projekt. Hlavný partnerje zodpovedný
za vrátenie náležitej čiastky príspevku
od pri'slušného partnera projektu;

8)   koordinuje informačno-propagačné
aktivity realizované jednotlivými

partnermi projektu v súlade so
žiadost'ou o prĺspevok
a harmonogramom projektu;

9)  zabezpečuje vhodný počet
kompetentných zamestnancov
a technické prostriedky nevyhnutné na
efektívne plnenie povinností hlavného

partnera. Určuje koordinátora projektu,
ktorý bude zodpovedný za koordináciu
a realizáciu všetkých operatívnych

činností potrebných na realizáciu

projektu;

10}uchováva dokumenty súvisiace s
ľealizáciou odmienkach a

12
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12)odpowiada za utrzymanie trwatošci

projektu przez pieč lat od daty realizacji

przez lnstytucj? Zarzadzajaca ostatniej
p+atnošci do Partnera Wiodacego oraz na
warunkach, które sa  okrešlone w

przepisach prawa unijnego oraz
Podreczniku programu;

13)ješli którykolwiek z Partnerów projektu

wycofa sie z realizacji projektu, w czešci,

za która odpowiedzialny byt dany Partner

projektu, zapewnia zgodne z umowa
wykorzystanie produktów, które sa
efektem projektu oraz trwa+ošČ projektu.

7.   Partner Wiodacy upewnia sie, Že wydatki

przedstawione przez Partnerów projektu
zostaý poniesione na realizacje projektu i
odpowiadaty dziataniom uzgodnionym
miedzy Partnerami.

8.   Partner Wiodacy weryfikuje czy wydatki

przedstawione przez Partnerów projektu
zostaty zatwierdzone przez Kontrolerów.

9.   Umowa przewiduje možliwošč udzielenia

pomocy publicznej w proj.ekcie przez
Partnera Wiodacego. Partner Wiodacy može
formalnie przekazač uprawnienia i

obowiazki zwiazane z udzielaniem pomocy

publicznej na Partnera projektu a ten z kolei
na inny podmiot. W celu umožliwienia

realizacji uprawnieň i obowiazków

zwiazanych z udzieleniem pomocy

publicznej Partner Wiodacy przekazuje
Partnerowi projektu numer referencyjny

programu pomocowego, tj. SA.111014.

10.W przypadku wystapienia w projekcie

pomocy publicznej obowiazek przejrzystošci,
o którym mowa w art. 9 GBER, jest
realizowany w Paňstwie cztonkowskim
w+ašciwym dla siedziby:

1)  w przypadku pomocy udzielanej przez
Partnera Wiodacego lub Partnera

art. 20a GBER -na podstawieprojektu

spôsobom, ktoré zaručujú ich
dôvernosť a bezpečnost`. Všetky

dokumenty sú sprístupňované po dobu

piatich rokov počítajúc od 31. decembra
roka, v ktorom Riadiaci orgán zaslal
záverečnú platbu hlavnému partnerovi;

11 )v prípade, že sa v projekcie poskytuje

štátna pomoc alebo pomoc de minimis

uchováva dokumenty vzt'ahujúce sa na

poskytnutú pomoc po dobu 10 rokov,
počítajúc odo dňa jej poskytnutia, a to v
podmienkach a spôsobom zaručujúcich
ich dôvernost' a bezpečnost';

12)je povinný zabezpečit' udržatel'nosť

projektu po dobu piatich rokov od
dátumu, v ktorom Riadiaci orgán zaslal

poslednú platbu hlavnému partnerovi a
v súlade s podmienkami stanovenými
európskymi právnymi predpismi a
Príručkou programu;

13)je povinný v prípade, že ktorýkol'vek

partner projektu odstúpi od realizácie
projektu, zabezpečit'využitie yýstupov a
udržatel'nost' projektu v časti, za ktorú
bol zodpovedný daný partner projektu v
súlade so zmluvou.

7.   Hlavný partner overuje, či boli výdavky
vykázané partnermi projektu vynaložené
na realizáciu projektu a či sú v súlade

s aktivitami dohodnutými medzi partnermi.

8.   Hlavný partnerverifikuje, či yýdavky

yykázané partnermi proj.ektu schválili
kontrolóri.

9.   Zmluva predpokladá možnosťposkytnutia
štátnej pomoci v rámci projektu zo strany

hlavného partnera. Hlavný partner môže
formálne previest'oprávnenia a povinnosti
spojené s poskytovaním štátnej pomoci na

partnera projektu a ten d'alej na iný
subjekt. Pre umožnenie realizácie práv
a povinnosti súvisiacich s

13
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Paňstwa cz+onkowskiego, na terenie
którego ma siedzibe Partner udzielajacy

Pomocy;

2)  w przypadku pomocy udzielanej przez
lnstytucje Zarzadzajaca -  Paňstwa
cztonkowskiego wtašciwego dla siedziby

instytucji Zarzadzajacej.

11.W przypadku wystapienia w projekcie

pomocy de minimis lub pomocy publicznej,
do monitorowania, informowania (w tym
wystawiania zašwiadczeň oraz

sprawozdawczošci w zakresie udzielenia

pomocy badž informowania o nieudzieleniu
pomocy) stosuje sie przepisy:

1)  w przypadku pomocy udzielanej przez
Partnera Wiodacego lub Partnera

projektu na podstawie art. 20a GBER -
Paňstwa cztonkowskiego, na terenie
którego ma siedzibe Partner udzielajacy

Pomocy;

2)  w przypadku pomocy udzielanej przez
lnstytucje Zarzadzajaca -Paňstwa
cztonkowskiego wtašciwego dla siedziby

lnstytucjizarzadzajacej..

12.Za sprawdzenie warunków dopuszczalnošci

pomocy de mĺ.n/.m/.s lub pomocy publicznej
odpowiada podmiot, który posiada
uprawnienia do udzielenia pomocy.

13.ješli w projekcie udzielana jest pomoc

publiczna  lub pomoc d€ m/.nĺ.m/.s..

1 )   podmiot, który ubiega sie o pomoc de
minimis od lnstytucji Zarzadzajacej, do

wniosku o udzielenie pomocy za+acza:

a)   kopie wydanych przez podmiot
udzielajacy pomocy, który ma siedzibe
w Polsce, zašwiadczeň o pomocy de
minimis oraz zašwiadczeň o pomocy

de minimis w rolnictwie lub

zašw.iadczeŕ\ o pomocy de minimis w

rybo+Ówstwie, jakie otrzyma+ w

okresie, o którym mowa w art.3 ust. 2

štátnej pomoci hlavný partner sprístupňuje

partnerovi projektu referenčné číslo
podporného programu, t. j. SA.111014.

10.V prípade, že sa v proj.ekte vyskytuje štátna

pomoc, povinnosťtransparentnosti,
uvedená v čl. 9 GBER, sa realizuje v

členskom štáte príslušnom podľa sídla:

1)  ak ide o pomoc, ktorú poskytuje hlavný

partner alebo partner projektu na
základe čl. 20a GBER -členského štátu,

na území ktorého má sídlo partner

poskytujúci pomoc;

2)  ak ide o pomoc poskytovanú Riadiacim

orgánom -členského štátu, na územĺ
ktorého má sídlo Riadiaci orgán.

11.V prípade, že sa v projekte vyskytuje

pomoc de minimis alebo štátna pomoc, pri
monitorovaní, informovaní (vrátane
vystavovania potvrdení a vykazovania

poskytnutej pomoci alebo informovania o
neposkytnutí pomoci) sa uplatňujú tieto

predpisy:

1)   pre pomoc, ktorú poskytuje hlavný

partner alebo partner projektu na
základe čl. 20a GBER -predpisy

členského štátu, na území ktorého má
sídlo partner poskytujúci pomoc;

2)   pre pomoc poskytovanú Riadiacim
orgánom -predpisy členského štátu, na
území ktorého ma sídlo Riadiaci orgán.

12.Za overenie podmienok prípustnosti

pomoci de minimis alebo štátnej pomoci je
zodpovedný subjekt oprávnený túto

pomoc poskytnúť.

13.Ak sa v projekcie poskytuje štátna pomoc

alebo pomoc de minimis:

14
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rozporzadzenia ďe m/.nĺ.m/.s, albo

ošwiadczenie o wielkošci takiej

pomocy otrzymanej w tym okresie,
albo ošwiadczenie o nieotrzymaniu

takiej pomocy w tym okresie;

b)  formularz, który zawiera informacje
niezbedne do udzielenia pomocy de

minimis.

2)   podmiot, który ubiega si€ o pomoc

publiczna, do wniosku o udzielenie

pomocy zatacza formularz, który zawiera
informacje dotyczace podmiotu, który
ubiega sie o pomoc, i prowadzonej. przez
niego dziatalnošci gospodarczej oraz

informacje o otrzymanej pomocy

publicznej.. Podmiot, który ubiega si? o

pomoc publiczna na podstawie art. 20a
GBER od Partnera Wiodacego lub

Partnera projektu majacego siedzibe
w paňstwie innym niž Polska, stosuje

przepisy kraju tego Partnera;

3)  podmiot majacy siedzibe w Polsce, który
udziela pomocy publicznej, zobowiazany

jest w szczególnošci do:

a)   pisemnego poinformowania
Beneficjenta pomocy publicznej o

braku obowiazku notyfikacji Komisji

Europejskiej oraz o numerze
referencyjnym nadanym przez
Komisje;

b)  sporzadzenia i przekazania

sprawozdania o udzielonej pomocy

publicznej albo informacji o
nieudzieleniu takiej pomocy;

4)   podmiot, któryj.est uprawniony do
udzielenia pomocy i ma siedzibe w
Polsce:

a)  sporzadza i przedstawia Prezesowi
Urzedu Ochrony Konkurencji i

Konsumentów sprawozdanie o
udzielonej. pomocy albo informacje o

1)  subjekt, ktorý žiada o poskytnutie

pomoci de minimis Riadiaci orgán,

priloží k žiadosti o poskytnutie pomoci:

a)   kópie potvrdení o pomoci de
minimis a o pomoci de minimis v

poľnohospodárstve alebo potvrdení
o pomoci de m/.n/.m/.5 v rybolove

vydaných subjektom so sídlom v
Pol'sku, ktoré dostal počas obdobia

uvedeného v článku 3 ods. 2
nariadenia ď€ m/.nĺ.mĺ.s alebo

vyhlásenie o yýške takejto pomoci

poskytnutej v uvedenom období,
alebo yyhlásenie, že v danom období
nebol prijímatel'om takejto pomoci;

b)  formulár obsahujúci informácie

nevyhnutné pre poskytnutie pomoci
de minimis.

2)  subjekt, ktorý žiada o štátnu pomoc,

prikladá k žiadosti o poskytnutie
pomoci formulár obsahujúci informácie
o subjekte žiadajúcom pomoc a o
hospodárskej. činnosti, ktorú yykonáva a
informácie o poskytnutej štátnej

pomoci. Subjekt, ktorý na základe čl.
20a GBER žiada o poskytnutie štátnej

pomoci hlavného partnera alebo
partnera projektu so sídlom v štáte
inom ako Pol'sko, sa riadi predpismi

štátu tohto partnera;

3)  subj.ekt so sídlom v Pol'sku, ktorý

poskytuje štátnu pomoc, je povinný
predovšetkým:

a)   písomne informovat'prijĺmateľa

štátnej pomoci o absencii povinnosti

notifikácie Európskej komisii a o

referenčnom čísle pridelenom
Komisiou;

b)  pripravit'a predložiťsprávu o

poskytnutej. štátnej pomoci alebo

15
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nieudzieleniu pomocy zgodnie z art.

32 ust.1  ustawy z dnia 30 kwietnia
2004 r. o postepowaniu w sprawach
dotyczacych pomocy publicznej (Dz.U.

z 2023 r. poz. 702);

b)  sporzadza i przekazuje zaktualizowane
sprawozdanie, ješli zmieni+a sie

wartošč udzielonej pomocy wykazanej
w sprawozdaniu, o którym mowa w lit.
a.

5)  podmiot, któryjest uprawniony do
udzielenia pomocy i ma siedzibe w kraju
innym niž Polska w przypadku pomocy
udzielanej przez Partnera Wiodacego lub
Partnera projektu na podstawie art. 20a
GBER:

a)  do sprawozdawania o udzielonej

pomocy stosuje przepisy kraj.u, na
terenie którego ma siedzibe;

b)  przekazuje do Wspólnego Sekretariatu
informacj.e o udzielonej pomocy oraz
o zmianie wartošci udzielonej pomocy;

6)   podmiot, który udziela pomocy,

sporzadza i przekazuje zaktualizowane
sprawozdanie, ješli zmieni+a sie wartošÉ

udzielonej  pomocy. ješli zmieni+a si?

wartošč udzielonej pomocy  de m/.n/.m/.s,

obowiazek ten dotyczy pomocy
udzielonej w okresie, o którym mowa w
art. 3 ust. 2 rozporzadzenia d€ mĺ.nĺ.mĺ-s.

7)   do sporzadzania i przekazywania
zaktualizowanego sprawozdania o
udzielonej pomocy stosuje sie
odpowiednio postanowienia pkt. 4-6.

8)  szczegó+owe informacje oraz wzory
dokumentów w zakresie pomocy de
minimis i pomocy publicznej sa dostepne
na stronie internetowej. programu.

§5

PRAWA I OBOW14ZKI PARTNERóW PRO)EKTU

informáciu o neposkytnutí takejto

pomoci;

4)  subjekt, ktorýje oprávnený poskytnúť

pomoc a má sídlo v Pol'sku:

a)  pripraví a predloží predsedovi Úradu
na ochranu hospodárskej sút'aže a
spotrebiteľov v Pol'sku správu o

poskytnutej pomoci alebo
informáciu o neposkytnutí pomoci v
súlade s čl. 32 ods. 1  zákona zo dňa

30. apríla 2004 o konaní vo veciach
týkajúcich sa štátnej pomoci (Z. z.

Pol'skej republiky z roku 2023, čiastka
702);

b)  pripraví a predloží aktualizovanú
správu, ak sa zmenila hodnota

poskytnutej pomoci vykazovanej v
správe uvedenej v písm. a.

5)  subjekt oprávnený poskytnút'pomoc so
sídlom v inom štáte ako Pol'sko

v prípade pomoci poskytovanej
hlavným partnerom alebo partnerom

projektu na základe čl. 20a GBER:

a)  sa na účely vykazovania poskytnutej

pomoci riadi predpismi štátu, na
území ktorého má svoje sídlo;

b)  predloží Spoločnému sekretariátu
informáciu o poskytnutej pomoci a o
zmene yýšky poskytnutej pomoci;

6)  subjekt, ktorý poskytuje pomoc, pripraví
a predloží aktualizovanú správu, ak sa
zmenila výška poskytnutej pomoci. Ak

sa hodnota poskytnutej pomoci de
minimis zmenila, táto povinnost'sa

vzt'ahuje na pomoc poskytnutú počas
obdobia uvedeného v článku 3 ods. 2
nar.iaden.ia de minimis.,

7)   na prípravu a predkladanie
aktualizovanej správy o poskytnutí
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1.   Každy z Partnerów projektu jest
odpowiedzialny wobec Partnera Wiodacego
za swoja czešč dzia+aň i wydatków

przewidzianych w projekcie, zgodnie z
wnioskiem o dofinansowanie.

2.   Každy z Partnerów projektu:

1)  dziata na rzecz terminowej i petnej

realizacji przypadajacej na niego czešci

projektu i wypetnia obowiazki wynikajace
z umowy i Podrecznika programu;

2)   ponosi wytaczna odpowiedzialnošč w

stosunku do osób trzecich za szkody,
które powstab w zwiazku z realizacja jego
czešci  projektu i zrzeka sie wszelkich

roszczeň wobec lnstytucj.i Zarzadzajacej
za szkody spowodowane przez siebie lub

jakakolwiek strone trzecia, w zwiazku z
realizacja jego czešci projektu;

3)  umožliwia Partnerowi Wiodacemu
wywiazanie sie z obowiazków

przewidzianych w umowie o
dofinansowanie projektu. W tym celu

przekazuj.e dokumenty i informacje
wymagane przez Partnera Wiodacego w
terminach umožliwiajacych mu realizacj.e
obowiazków wobec lnstytucji
Zarzadzajacej. okrešlonych w umowie o

dofinansowanie projektu;

4)  zapewnia, Že w projekcie nie wystapi

podwójne finansowanie wydatków
kwalifikowalnych, o którym mowa w
Podreczniku programu;

5)  prowadzi, na warunkach, o których mowa
w Podreczniku programu, wyodrebniona
ewidencje ksiegowa lub stosuje odrebny
kod ksiegowy na potrzeby realizacj.i

projektu, który umožliwia identyfikacj€
každej. operacji finansowej wykonanej w
ramach realizowanej przez siebie czešci

projektu. Powyžsze nie dotyczy kosztów
rozliczanych ryczattem;

pomoci sa vzt'ahujú prĺslušné
ustanovenia bodov 4 -6;

8)  podrobné informácie a vzory
dokumentov vzt'ahujúcich sa na pomoc
de minimis a štátnu pomoc sú

zverejnené na internetovej stránke

programu.

§5

PRÁVA A POVINNOSTI PARTNEROV
PRojEKTU

1.   Každý z partnerov projektu nesie
zodpovednosťvoči hlavnému partnerovi za
svoj.u čast' aktivít a yýdavkov
naplánovaných v projekte v súlade so
žiadost'ou o príspevok.

2.   Každý z partnerov projektu:

1 )  je povinný realizovat' svoj.u čast' projektu

v stanovených lehotách a v plnom
rozsahu, plnit'tiež povinnosti, ktoré

vyplývajú zo zmluyy a Príručky

programu;

2)   nesie výlučnú zodpovednost'voči tretím
osobám za škody, ktoré vznikli

v súvislosti s reálizáciou projektu a

vzdáva sa všetkých nárokov voči

Riadiacemu orgánu za škody, ktoré

v súvislosti s realizáciou jeho časti

projektu spÔsobĺ on alebo akákoľvek
tretia strana;

3)   umožňuje hlavnému partnerovi plnit'

povinnosti uvedené v zmluve
o poskytnutí príspevku pre projekt. Na
tento účel poskytuje dokumenty
a informácie, o ktoré ho hlavný partner

požiada v lehotách, ktoré umožňujú
hlavnému partnerovi plnit' povinnosti
voči Riadiacemu orgánu stanovené
zmluvou o poskytnutí príspevku pre

projekt;
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6)  przedstawia w czešciowych wnioskach o

ptatnošč wytacznie wydatki
kwalifikowalne oraz zgodne z aktualnym,
w chwili poniesienia wydatku, wnioskiem

o dofinansowanie;

7)  zapewnienia, Že opinia publiczna j.est

informowana o udziale dofinansowania w

projekcie, zgodnie z wymaganiami
okrešlonymi w Podreczniku programu;

8)  monitoruje postep osiagania przezjego
czešč projektu przypisanych do niej

wartošci docelowych wskažników

produktu, okrešlonych we wniosku o
dofinansowanie;

9)  wyraža zgode na przetwarzanie danych
dotyczacych projektu dla celów
monitoringu, kontroli, promocj.i i

ewaluacji programu;

10)  niezwtocznie informuje Partnera
Wiodacego o wszelkich

nieprawidtowošciach, okolicznošciach

opóžniajacych lub uniemožljwiajacych

pe+na realizacj€ projektu, lub o zamiarze
zaprzestania wdražania swojej czešci

projektu;

11)   niezwtocznie informuj.e Partnera

Wiodacego o okolicznošciach, które maja

wplyw na zmniejszenie wydatków
kwalifikowalnych projektu, w

szczególnošci o potencjalnej možliwošci

odzyskania podatku VAT;

12)  niezw+ocznie informuje Partnera

Wiodacego o takiej zmianie swojego
statusu prawnego, której skutkiem jest
niespe+nienie wymagaň okrešlonych w

programie,

13)  niezwtocznie informuje Partnera
Wiodacego o swojej upad+ošci, likwidacji

lub bankructwie;

14)  niezwtocznie informuje Partnera
Wiodacego o oszczednošciach w

4)  dohliada na to, aby sa v projekte
neyyskytlo dvojité financovanie
oprávnených výdavkov uvedené v
Príručke programu;

5)  vedie v súlade s podmienkami

stanovenými v Príručke programu
osobitnú účtovnú evidenciu alebo

používa osobitný účtovný kód
vzťahujúci sa na realizáciu projektu,

ktorý umožňuje identifikovat' každú
finančnú operáciu realizovanú v rámci

j.eho časti projektu. To sa nevzt'ahuj.e na
paušálne vyúčtovávané výdavky;

6)  yykazuje v čiastkových žiadostiach o

platbu len oprávnené výdavky zhodné
so žiadost'ou o príspevok platnou v
okamihu vynaloženia výdavku;

7)  zabezpečuje informovanie verej.nosti

o spolufinancovaní projektu v súlade
s požiadavkami uvedenými v Príručke

programu;

8)   monitoruje plnenie ciel'ových hodnôt

ukazovateľov yýstupu stanovených
v žiadosti o príspevok priradených jeho
časti projektu;

9)   poskytuje súhlas so spracúvaním
údajov o projekte na účely monitoringu,
kontroly, propagácie a hodnotenia

programu;

10)bezodkladne informuje hlavného

partnera o všetkých nezrovnalostiach,
skutočnostiach spôsobujúcich
omeškanie alebo znemožňujúcich úplnú

realizáciu projektu, alebo o plánovanom

zastavení implementácie svojej časti

projektu;

11 )bezodkladne oznámi hlavnému

partnerovi okolnosti, ktoré majú vplyv
na zníženie oprávnených výdavkov

projektu, najmä potenciálnu možnosť
vrátenia DPH;
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projekcie, w szczególnošci takich, które sa
rezultatem postepowaň o zamówienie

publiczne zakoňczonych podpisaniem
umowy z wkonawca;

15)  przygotowuje i przeprowadza

postepowania o udzielenie zamówienia
publicznego, a takže udziela zamówienia
w ramach realizowanej przez siebie
czešci projektu zgodnie z przepisami

prawa unij.nego oraz krajowego albo
zasada konkurencyjnošci, o której mowa
w Podreczniku programu;

16)   niezw+ocznie informuje w+ašciwego

Kontrolera o zawarciu umowy o
zamówienie publiczne z wykonawca w
ramach realizacji projektu oraz každej
zmianie tej umow;

17)  przekazuje wtašciwemu Kontrolerowi

dokumenty dotyczace zamówienia

publicznego realizowanego w ramach
swojej czešci projektu niezwtocznie po

udzieleniu zamówienja publicznego;

18)  przygotowuje, a nastepnie przekazuje
do weryfikacj.i w+ašciwego Kontrolera

czešciowe wnioski o ptatnošč w

terminach wskazanych w Podreczniku

programu;

19)  terminowo udostepnia dokumenty,

poprawia b+edy we wnioskach o ptatnošč
dla swojej czešci oraz udziela

niezbednych wyjašnieň wtašciwemu

Kontrolerowi lub Partnerowi Wiodacemu;

20)  wspó+pracuj.e z zewnetrznymi
Kontrolerami, audytorami, ewaluatorami
i poddaje sie kontrolom lub audytom

przeprowadzanym przez uprawnione
s+užby krajowe i unijne, a takže wdraža
zalecenia z tych audytów lub kontroli;

21)  przechowuje dokumenty, które dotycza
realizacji projektu w sposób zapewniajacy
ich poufnošč i bezpieczeňstwo. Wszystkie

12)bezodkladne informuje hlavného

partnera o takej zmene svojho
právneho postavenia, ktorej následkom
je nesplnenie požiadaviek stanovených
v programe;

13)bezodkladne informuje hlavného

partnera o vyhlásení konkurzu, likvidácii
alebo úpadku, ak sa naňho vzt'ahuj.ú;

14)bezodkladne informuje hlavného

partnera o úsporách vzniknutých v
rámci projektu, predovšetkým o tých,
ktoré sú yýsledkom verejných
obstarávaní ukončených podpisom
zmluvy s dodávatel'om;

15)pripravuje a realizuje verej.né

obstarávania a zadáva zákazky v rámci
svojej realizovanej časti proj.ektu v
súlade s európskymi a vnútroštátnymi

právnymi predpismi alebo pravidlami
hospodárskej sút'aže uvedenými v
Príručke programu;

16)bezodkladne informuje príslušného

kontrolóra o uzatvorení zmluvy o zadaní
zákazky s dodávatel'om v rámci
realizácie projektu a o každej zmene
tejto zmluvy;

17)predkladá príslušnému kontrolórovi

dokumentáciu verejného obstarávania
realizovaného v rámci svojej časti

projektu bezodkladne po zadaní
zákazky ;

18)pripravuje a následne predkladá

príslušnému kontrolórovi na overenie
čiastkové žiadosti o platbu v lehotách
stanovených v Prĺručke programu;

19)predkladá dokumenty, opravuje chyby
žiadostiach o platbu pre svoju čast'

projektu a poskytuje nevyhnutné
vysvetlenia príslušnému kontrolórovi

alebo hlavnému partnerovi
v stanovených lehotách;
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dokumenty sa udostepniane przez pieč
lat od dnia 31  grudnia roku, w którym
lnstytucja Zarzadzajaca zrealizowata

ptatnošé koŕicowa na rzecz Partnera
Wiodacego;

22)  w przypadku udzielenia w projekcie

pomocy publicznej lub pomocy de
minimis przechowuje dokumenty, które
dotycza udzielonej pomocy, przez 10 lat,
Iiczac od dnia jej udzielenia, w sposób

zapewniajacy poufnošč i bezpieczeňstwo;

23)  odpowiada za utrzymanie trwa+ošci

projektu przez pi?é lat od daty realizacji

przez lnstytucje Zarzadzajaca ostatniej
p+atnošci do Partnera Wiodacego oraz na
warunkach, które sa okrešlone w

przepisach prawa unij.nego oraz
Podreczniku programu.

24)  niezwtocznie zwraca dofinansowanie

pobrane nienaležnie.

3.   Každy z Partnerów projektu ma prawo
otrzymač dofinansowanie ze Šrodków

programu, zgodnie z budžetem projektu,
pod warunkiem wypetnienia swoich
obowiazków wynikajacych z umowy i zasad
realizacji projektu okrešlonych w § 2 umowy.

4.   W uzasadnionych przypadkach, szczególnie

ježeli program jest zagrožony ryzykiem
automatycznego anulowania zobowiazaň
wynikajacych z zasady n+3 i n+2, Partner
Wiodacy, na prošbe Wspólnego Sekretariatu

lub lnstytucji Zarzadzajacej, može zwrócič sie

do každego z Partnerów projektu o

przed+oženie dodatkowego czešciowego
wniosku o p+atnošé dla projektu,

obejmujacego inny niž standardowo przyjety
w Podreczniku programu okres
sprawozdawczy. W takim przypadku Partner

projektu sktada wniosek o ptatnošč dla

projektu na warunkach okrešlonych przez
Wspólny Sekretariat.

20)spolupracuje s externými kontrolórmi,

audítormi, hodnotiteľmi a podrobuje sa

kontrolám alebo auditom oprávnených
národných a európskych orgánov
a implementuje odporúčania z týchto
auditov alebo kontrol;

21 )uchováva dokumenty súvisiace s

realizáciou projektu v podmienkach a

spôsobom, ktoré zaručujú ich
dôvernost' a bezpečnost'. Všetky
dokumenty sú sprístupňované po dobu

piatich rokov počítajúc od 31. decembra
roka, v ktorom Riadiaci orgán zaslal

záverečnú platbu hlavnému partnerovi;

22)v prípade poskytnutia štátnej pomoci

alebo pomoci de minimis v proj.ekte
uchováva dokumenty vzt'ahuj.úce sa na

poskytnutú pomoc po dobu 10 rokov,
počítajúc odo dňa jej poskytnutia, a to v
podmienkach a spôsobom zaručujúcich
ich dôvernost' a bezpečnost';

23)je povinný zabezpečit' udržateľnost'

proj.ektu po dobu piatich rokov od
dátumu, v ktorom Riadiaci orgán zaslal

poslednú platbu hlavnému partnerovi a
v súlade s podmienkami stanovenými

európskymi právnymi predpismi a
Prĺručkou programu;

24)bezodkladne vráti neoprávnene prijatý

príspevok.

3.   Každý z partnerov projektu má nárok na

poskytnutie príspevku z prostriedkov
programu v súlade s rozpočtom projektu
pod podmienkou, že splní svoj.e záväzky
vyplývajúce zo zmluvy a pravidiel realizácie

projektu stanovených v § 2 zmluvy.

4. V odôvodnených prípadoch, najmä ak

programu hrozĺ riziko automatického
zrušenia záväzkov yyplývajúcich z pravidla

n+3 a n+2, môže hlavný partner, na žiadost'
Spoločného sekretariátu alebo Riadiaceho
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5.   Umowa przewiduje možliwošč udzielenia

pomocy publicznej przez Partnera projektu.
W tym przypadku Partnera projektu
obowiazuja postanowienia § 4 ust. 9-12.

Partner projektu lub inny podmiot, któryjest
uprawiony do udzielenia pomocy i ma
siedzibe w kraju innym niž Polska,

przekazuje sprawozdanie o udzielonej
pomocy lub informacje o nieudzieleniu

pomocy, o których mowa w § 4 ust. 13 pkt 5 i
6, równiež do Partnera Wiodacego.

§6

WSPóLPRACA Z PODMIOTAMI
ZEWNETRZNYMl

1.   W przypadku wspótpracy z podmiotami
zewnetrznymi, w+aczajac w to

podwykonawców, dany Partner projektu jest
wy+acznie odpowiedzialny wobec Partnera
Wiodacego za zgodnošč dzia+aň podmiotu

zewn€trznego, dziatajacego w imieniu i na
rzecz danego Partnera projektu, z zapisami
umowy Partnerskiej. Partner Wiodacyjest
niezwtocznie informowany o przedmiocie i

zakresie umowy zawartej z podmiotem
zewnetrznym.

2.   Prawa i obowiazki wynikajace z umowy  nie
moga byč przeniesione w czešci lub ca+ošci

na inny podmiot bez uprzedniej zgody
wszystkich pozostatych Stron oraz lnstytucji
Zarzadzaj.acej.

3.   Zlecenie realizacji cz€Šci  lub ca+ošci zadaň

przypisanych danej Stronie odbywa sie
zgodnie z zasadami realizacj.i projektu

okrešlonymi w §2.

§7

SKLADANIE CZEŠCIOWEGO WNIOSKU 0

PLATNOŠČ I WERYFIKAcjA WYDATKÓW

orgánu, požiadat' partnerov projektu o

predloženie dodatočnej čiastkovej žiadosti
o platbu pre projekt, ktorá sa bude
vzt'ahovat' na iné monitorovacie obdobie
ako je štandardne stanovené v Príručke

programu. V takomto prípade partner
projektu predkladá žiadost'o platbu pre
projekt v súlade s podmienkami
stanovenými Spoločným sekretariátom.

5.   Zmluva predpokladá možnost'poskytnutia
štátnej pomoci v rámci projektu zo strany

partnera projektu. V takomto prípade
platia pre partnera projektu ustanovenia §
4 ods. 9 -12. Partner projektu alebo iný
subjekt, ktorýje oprávnený poskytnúť

pomoc, so sídlom v inom štáte ako Pol'sko,

predloží správu o poskytnutej pomoci
alebo informáciu o neposkytnutí pomoci

podl'a § 4 ods.13 bod 5 a 6 aj hlavnému
partnerovi.

§6

SPOLUPRÁCA S EXTERNÝMI SUBjEKTMI

1.  V prípade spolupráce s externými

subjektmi, vrátane subdodávateľov, nesie
daný partner projektu výhradnú
zodpovednost'voči hlavnému partnerovi za
súlad konania externého subjektu, ktorý
koná v mene a v prospech tohto partnera

projektu s ustanoveniami Partnerskej
zmluvy. Hlavný partner j.e bezodkladne
informovaný o predmete a rozsahu zmluvy
uzatvorenej s externým subjektom,

2.   Práva a povinnosti vyplývajúce zo zmluvy
nesmú byt' bez predchádzajúceho súhlasu
všetkých ostatných zmluvných strán
a Riadiaceho orgánu postúpené inému
subjektu čiastočne, ani v plnom rozsahu.

3.   Postúpenie realizácie časti alebo všetkých

úloh danej zmluvnej strany prebieha
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1.   Každy Partner projektu sktada wtašciwemu

kontrolerowi cz?šciowe wnioski o p+atnošč z

realizacji wtasnej czešci proj.ektu wraz z

za+acznikami w terminach i na zasadach

okrešlonych w Podreczniku programu.

2.   Kontroler weryfikuje czešciowy wniosek o

ptatnošé oraz kwalifikowalnošé
zadeklarowanych w nim wydatków.
Weryfikacja przebiega zgodnie z przepisami,

wytycznymi lub procedurami ustanowionymi
w danym paňstwie uczestniczacym, z
uwzglednieniem zasad programowych.

3.  Weryfikacj.a wydatków Partnera jest

prowadzona na podstawie danych
zawartych w czešciowym wniosku o p+atnošč

i dokumentów przekazanych przez Partnera,
zgodnie z wymogami okrešlonymi w
Podreczniku programu.

4.  ješli w trakcie weryfikacji czešciowego

wniosku o p+atnošč kontroler stwierdzi, Že

kraj.owe lub unijne przepisy lub zasady
realizacji projektu, o których mowa w
Podreczniku programu, zostaty naruszone,
kontroler može uznač odpowiednie wydatki
w ca+ošci lub w czešci za wydatki  poniesione

nieprawid+owo i odpowiednio pomniej.szyé

czešciowy wniosek o ptatnošč. Dotyczy to

takže wydatków poniesionych przed

podpisaniem umowy. W przypadku
wydatków poniesionych nieprawid+owo w
zakresie zamówieň publicznych lub

niezachowania zasady konkurencyjnošci, ich

wysokošč ustala sie zgodnie z przepisami lub

zasadami kraj.owymi. Ješli w paňstwie

uczestniczacym nie ma przepisów lub zasad,
które okrešlaja wysokošci wydatków

poniesionych nieprawidtowo, kontroler
stosuj.e stawki korekt finansowych
okrešlonych w decyzji Komisji C(2019)3452

final z dnia 14 maj.a 2019 r. ustanawiaj.aca

wytyczne dotyczace okrešlania korekt

finansowych w odniesieniu do \;\/ydatków

finansowanych przez Unie Europejska w

v súlade s pravidlami realizácie projektu

uvedenými v § 2.

§7

PREDKLADANIE ČIASTKOVEj žlADOSTI

0 PLATBU A OVEROVANIE VÝDAVKOV

1.   Každý partner projektu predkladá

príslušnému kontrolórovi čiastkové
žiadosti o platbu vzt'ahujúce sa na
realizáciu jeho časti projektu spolu s

prílohami v lehotách a podľa pravidiel
uvedených a v Príručke programu.

2.   Kontrolór overuje čiastkovú žiadost'o

platbu a oprávnenost'výdavkov v nej
deklarovaných. Overenie prebieha v súlade
s predpismi, usmerneniami alebo

postupmi stanovenými v danom členskom
štáte so zohl'adnením pravidiel programu.

3.   Overenie výdavkov partnera sa
uskutočňuje na základe údajov zahrnutých
v čiastkovej žiadosti o platbu a na základe

dokumentov, ktoré predloží partner,
v súlade s požiadavkami stanovenými
v Pri'ručke programu.

4.   Ak počas overovania čiastkovej žiadosti o

platbu kontrolór zistí porušenie
vnútroštátnych alebo európskych

predpisov alebo pravidiel realizácie

proj.ektu stanovených v Príručke programu,
môže príslušné výdavky v celku alebo v

časti uznat'za nesprávne vynaložené a

primerane zni'žiť hodnotu čiastkovej
žiadosti o platbu. Uvedené sa vzťahuje aj
na výdavky vynaložené pred podpisom
zmluvy. V prípade nesprávne vynaložených
výdavkov súvisiacich s verej.ným
obstarávaním alebo v prípade nedodržania

princípu hospodárskej. sút'aže sa ich yýška
určí podl'a vnútroštátnych predpisov alebo

pravidiel. Ak v danom členskom štáte
chýbaj.ú predpisy alebo pravidlá
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przypadku nieprzestrzegania
obowiazujacych przepisów dotyczacych
zamówieň publicznych, Iub zasady

programowe.

5.   Zasady postepowania w przypadku
stwierdzenia wydatków poniesionych
nieprawidtowo reguluje Podrecznik

programu lub wytyczne krajowe w zakresie
korygowania wydatków i nak+adania korekt
finansowych, ješli zosta+y ustanowione w

paňstwie uczestniczacym lub zasady
okrešlone w innym dokumencie

zatwierdzonym w programie.

6.   Kontroler przekazuje Partnerowi wynik
weryfikacji cz?Šciowego wniosku o ptatnošé

zgodnie z zasadami, które sa okrešlone w
Podr?czniku programu.

7.   Szczegó+owe zasady odnoszace sie do

sktadania przez Partnera projektu
zastrzežeň dotyczacych wyników kontroli, o
ile zostaty przewidziane, zostaty
uregulowane w przepisach kraj.owych lub w
zasadach programowych, o których mowa w
Podr?czniku programu.

§8

BUDŽET PRojEKTU

1.   Udziat finansowy poszczególnych Partnerów

projektu, w tym Partnera Wiodacego, w
wydatkach zwiazanych z realizacja proj.ektu i
maksymalna wysokošč dofinansowania ze

šrodków programu dla poszczególnych

Partnerów projektu, w tym Partnera
Wiodacego, sa okrešlone we wniosku o

dofinansowanie.

2.   Przyznane dofinansowanie jest

przeznaczone na pokrycie wydatków
kwalifikowalnych poniesionych w zwiazku z

realizacja projektu.

3.   Partnerzy projektu, w tym Partner Wiodacy,
zobowiazuja sie zapewnič Šrodki finansowe

na realizacje projektu w wysokošci

umožňujúce určit'výšku nesprávne

vynaložených yýdavkov, kontrolór
uplatňuje sadzby finančných opráv
stanovené rozhodnutím EK C(2019)3452

final zo 14. mája 2019, ktorým sa stanovujú

usmernenia o určovaní finančných opráv,
ktoré je potrebné uplatňovat' na výdavky
financované Úniou pri nedodržaní platných

pravidiel verej.ného obstarávania alebo

pravidlá platné v programe.

5.   Postup v prípade zistenia nesprávne
vynaložených výdavkov upravuje Príručka

programu alebo vnútroštátne usmernenia
týkajúce sa opráv výdavkov a ukladania
finančných opráv, ak ich daný členský štát

stanovil, alebo pravidlá stanovené v inom
schválenom programovom dokumente.

6.   Kontrolór informuje partnera o výsledku
overenia čiastkovej žiadosti o platbu v
súlade s pravidlami stanovenými v Príručke

programu.

7.   Podrobné pravidlá podávania námietok

partnera projektu proti výsledkom
kontroly, ak sú prípustné, upravujú
vnútroštátne predpisy alebo pravidlá

programu uvedené v Príručke programu.

§8

ROZPOČET PRojEKTU

1.   Finančná účast'jednotlivých partnerov

projektu, vrátane hlavného partnera, na
yýdavkoch spojených s realizáciou projektu
a maximálna výška príspevku

z prostriedkov programu pre jednotlivých

partnerov projektu, vrátane hlavného
partnera, sú stanovené v žiadosti
o príspevok.

2.   Poskytnutý príspevokje určený na
financovanie oprávnených výdavkov
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stanowiacej róžnice pomiedzy ca+kowitymi
wydatkami kwalifikowalnymi projektu a

dofinansowaniem.

4.   Wszelkie wydatki niekwalifikowalne lub

wydatki poniesione nieprawidtowo

pokrywaja odpowiednio Partner Wiodacy lub
Partnerzy projektu ze šrodków w+asnych.

§9

PRZEKAZYWANIE DOFINANSOWANIA DLA

PARTNERA PRojEKTU

1.   Partner Wiodacy przekazuje dofinansowanie
na rachunki Partnerów projektu w
odpowiedniej kwocie oraz zgodnie z
zatwierdzonym przez lnstytucj?
Zarzadzajaca wnioskiem o ptatnošč, z

uwzglednieniem wszystkich uzasadnionych

pomniejszeň lub korekt finansowych
natožonych na wniosek o ptatnošč przez
lnstytucj? Zarzadzajaca lub podmiot przez
nia wyznaczony, z zastrzeženiem § 11.

Partner Wiodacy informuje Partnerów

projektu o pomniejszeniach i natožonych
korektach.

2.   Przekazanie dofinansowania przez Partnera
Wiodacego do poszczególnych Partnerów

projektu nastepuj.e w ciagu 10 dni roboczych
od dnia wp+ywu dofinansowania na
rachunek partnera wiodacego od lnstytucji
Zarzadzajacej, na rachunki bankowe

partnerów projektu 1  okrešlone w
Za+aczniku nr 3 do umowy.

3.   Op+aty bankowe i koszty przewalutowania (w

przypadku rachunku partnera projektu w
walucie innej niž EUR) dotyczace przekazania

dofinansowania obciažaja Partnera
Wiodacego, Partnerów projektu.

4.   Dofinansowanie b?dzie przekazywane przez
Partnera Wiodacego w EUR na rachunki

bankowe poszczególnych Partnerów

pr©jektu QkreÉIQne w za!a€zniku  nF 3,

yynaložených v súvislosti s realizáciou

projektu.

3.   Partneri projektu, vrátane hlavného

partnera, sa zaväzujú zabezpečiťfinančné
prostriedky vo yýške rovnajúcej sa rozdielu
medzi celkovými oprávnenými výdavkami a

poskytnutým príspevkom.

4.  Akékol'vek neoprávnené výdavky alebo
nesprávne vynaložené výdavky pokrývajú

príslušne hlavný partner alebo partneri

projektu z vlastných prostriedkov.

§9

POUKÁZANIE PRĺspEVKU  PARTNEROVI

PRO|EKTU

1.   Hlavný partner poukazuje na účty

partnerov projektu príspevok v príslušnej
výške a v súlade so žiadost'ou o platbu

schválenou Riadiacim orgánom, pričom
zohl'adní všetky odôvodnené zníženia

a finančné opravy vzt'ahujúce sa na túto
žiadost'o platbu uložené Riadiacim

orgánom alebo ním určeným subjektom,
s prihliadnutím na §  11. Hlavný partner

informuje partnerov projektu o zníženiach
a uložených opravách.

2.   Hlavný partner poukazuje príspevok

jednotlivým partnerom projektu 1  na ich
bankové účty uvedené v prílohe č. 3
k zmluve v lehote do 10 pracovných dní

odo dňa pripísania príspevku yyplateného
Rjadiacim orgánom na účet hlavného

partnera.

3.   Bankové poplatky a poplatky za prevod
mien (v prípade partnera projektu
vedeného v inej mene než EUR) hradia
hlavný partner, partneri projektu.

Ž4



IIllg„t=9 I
Polska - Slovensko

5.   Warunkiem przekazania dofinansowania

przez Partnera Wiodacego na rzecz
Partnerów projektu jest wypetnienie
zobowiazaň wynikajacych z umowy,
zatwierdzenie przez lnstytucje Zarzadzajaca
wniosku o p+atnošč dla projektu oraz

przekazanie przez nia dofinansowania na
rachunek bankowy Partnera Wiodacego
zgodnie z umowa o dofinansowanie

projektu.

§10

POMNIE|SZANIE PRZEZ INSTYTUCJE

ZARZADZAJACA

1.  ješli przed zatwierdzeniem wniosku o

ptatnošé dla projektu lnstytucja
Zarzadzajaca stwierdzi, Že we wniosku o

p+atnošé dla projektu wystepuja wydatki
niekwalifikowalne, wydatki poniesione

nieprawid+owo lub naruszone zosta+y

postanowienia umowy, Instytucja
Zarzadzajaca može pomniejszyé kwote
wydatków kwalifikowalnych. W takim

przypadku Wspólny Sekretariat lub
lnstytucja Zarzadzajaca przekazuje
Partnerowi Wiodacemu informacje o

podjetych ustaleniach.

2.  W przypadku poinformowania Partnera
Wiodacego przez lnstytucje Zarzadzajaca o
zidentyfikowaniu przez nia przes+anek,

okrešlonych w ust.  1, Partner Wiodacy

przekazuje te informacje wtašciwemu
Partnerowi projektu w ciagu 2 dni
kalendarzowych od jej wp+ywu do Partnera
Wiodacego. Partner projektu može wystapič
do Partnera Wiodacego z zastrzeženiami do
ustaleň lnstytucji Zarzadzajacej w ciagu 7 dni
kalendarzowych od wptywu informacji do
Partnera projektu. Partner Wiodacy

przekazuje zastrzeženia do lnstytucji
Zarzadzajacej w trybie okrešlonym w
umowie o dofinansowanie projektu zawartej

4.   Hlavný partner poukazuje príspevok
v eurách na bankové účtyjednotlivých

partnerov uvedené v prílohe č.3 k zmluve.

5.   Podmienkou poukázania hlavným

partnerom príspevku partnerom projektu
je splnenie záväzkov vyplývajúcich zo
zmluvy, schválenie žiadosti o platbu pre

projekt Riadiacim orgánom a poukázanie

príspevku Riadiacim orgánom na bankový
účet hlavného partnera v súlade so
zmluvou o poskytnutí príspevku pre

projekt.

§10

ZNI'žENIE PRĺspEVKU  RIADIACIM ORGÁNOM

1.  V prípade, že pred schválením žiadosti o

platbu pre projekt Riadiaci orgán zistí, že
žiadost'o platbu pre projekt zahŕňa
neoprávnené výdavky, nesprávne

vynaložené výdavky alebo že boli porušené
ustanovenia zmluyy, môže Riadiaci orgán
znížit'výšku oprávnených výdavkov. V

takom prípade Spoločný sekretariát alebo
Riadiaci orgán oznámi hlavnému

partnerovi príslušné zistenia.

2.   V prĺpade, že Riadiaci orgán oznámi

hlavnému partnerovi zistenie skutočností
uvedených v ods. 1, hlavný partner o tom
informuje príslušného partnera projektu
v lehote do 2 kalendárnych dní od
doručenia oznámenia hlavnému

partnerovi. Partner proj.ektu sa môže
obrátit' na hlavného partnera s námietkami

proti zisteniam Riadiaceho orgánu do 7
kalendárnych dní od doručenia týchto
informácií partnerovi projektu. Hlavný

partner zašle námietky Riadiacemu orgánu
v súlade s postupom uvedeným v zmluve
o poskytnutí príspevku pre projekt
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przez Partnera Wiodacego z lnstytucja
Zarzadzajaca.

EHH

ODZYSKIWANIE ŠRODKÓW

1.  ježeli Partnerowi projektu zostato wyptacone
dofinansowanie z tytutu:

1 )  wydatków niekwalifikowalnych,

2)  wydatków poniesionych nieprawid+owo,

3)  naruszeň postanowieň umowy,

4)  nienaležnego lub w nadmiernej
wysokošci  pobrania šrodków

finansowych,

-Instytucja Zarzadzajaca wystawia

wezwanie do zwrotu Šrodków, a Partner
Wiodacy zwraca nienaležnie pobrane

dofinansowanie. Partner Projektu jest
zobowiazany do zwrotu nienaležnie

pobranego dofinansowania Partnerowi
Wiodacemu, wraz z odsetkami naležnymi
lnstytucji Zarzadzajacej, na zasadach, w
terminie i na rachunek wskazany przez
Partnera Wiodacego.

2.  ješli Partner projektu nie zwróci Šrodków w

wyznaczonym przez Partnera Wiodacego
terminie, Partner Wiodacy obniža kwote
naležnego dofinansowania z tytu+u
kolejnego wniosku o ptatnošé dla projektu o

kwote naležna do zwrotu. W przypadku gdy
kwota naležnošci przewyžsza kwote

naležnego dofinansowania z tytutu kolejnych
wniosków o p+atnošč dla danego Partnera

projektu, Partner Wiodacy može podjač
dalsze dzia+ania wobec danego Partnera

projektu, które maja na celu odzyskanie
brakujacych šrodków. Koszty czynnošci

zmierzajacych do odzyskania šrodków

obciažaja Partnera Proj.ektu.

3.   W przypadku zaistnienia przestanek
umožliwiajacych Partnerowi projektu

uzatvorenej medzi hlavným partnerom
a Riadiacim orgánom.

§11

VRÁTENIE PROSTRIEDKOV

1.   Ak bol partnerovi projektu vyplatený
finančný príspevok na základe:

1 )  neoprávnených výdavkov,

2)  nesprávne vynaložených výdavkov,

3)  porušenia zmluvných ustanovení,

4)  finančných prostriedkov prijatých
neoprávnene alebo v nadmernej výške.

-Riadiaci orgán vystavívýzvu na vrátenie

finančných prostriedkov. Hlavný partner
vráti neoprávnene vyplatený príspevok
v plnej výške alebo jeho príslušnú čast'.

Partner proj.ektu je povinný vrátit'
hlavnému partnerovi neoprávnene

prijatý príspevok spolu s úrokmi
prislúchajúcimi Riadiacemu orgánu v
súlade s pravidlami stanovenými
hlavným partnerom, v stanovenej
[ehote a na ním uvedený účet.

2.  Ak partner projektu nevráti

prostriedky v lehote stanovenej
hlavným partnerom, hlavný partner
zníži výšku platby v nasledujúcej

žiadosti o platbu o príslušnú dlžnú

sumu. V prípade, že je yýška

pohľadávky vyššia ako poskytnutý
finančný prĺspevok vyplývajúci z

nasledujúcich žiadostí o platbu pre

daného partnera projektu, môže
hlavný partner podniknút'voči
danému partnerovi projektu d'alšie
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odzyskanie podatku VAT uznanego
wczešniej w projekcie za kwalifikowalny,

zwraca on Partnerowi Wiodacemu
nienaležnie pobrane dofinansowanie z

tytu+u poniesionych kosztów podatku VAT.
Partner Wiodacy zwraca te šrodki lnstytucji

Zarzadzajacej.

§12

NAK[ADANIE KOREKT

1.  ježeli lnstytucja Zarzadzajaca na+ožy korekte
finansowa na projekt i korekta dotyczy
wydatków nieprawidtowych Partnera

projektu, Partner Wiodacy przekazuj.e
niezw+ocznie wtašciwemu Partnerowi

projektu informacje o podjetych przez
lnstytucje Zarzadzajaca ustaleniach. Partner

projektu nie ma možliwošcj wniesienia
zastrzeženia od tej decyzji.

2.   Wartošé korekty finansowej jest równa
kwocie wydatków poniesionych
nieprawid+owo w czešci odpowiadajacej

kwocie dofinansowania.

§13

KONTROLE I AUDYTY

1.   Partner projektu poddaje sie kontroli i

audytowi w zakresie prawid+owošci realizacji

projektu i zachowania jego trwa+ošci.
Kontrole i audyty sa prowadzone przez

podmioty upowažnione do prowadzenia
czynnošci kontrolnych zgodnie z

obowiazujacymi przepisami krajowymi i

unij.nymi oraz dokumentami programowymi.

2.   Partner projektu udostepnia wszystkie
dokumenty zwiazane z realizacja projektu

podmiotom, o których mowa w ust.1, przez
caty czas ich przechowywania, o którym
mowa w § 5 ust. 2) lit. u), a takže, ježeli jest

to konieczne do stwierdzenia
kwalifikowalnošci wydatków ponoszonych w

ramach realizacji projektu, jest obowiazany
udostepnič instytucji kontrolujacej równiež

kroky, účelom ktorých je vrátenie

chýbaj.úcich prostriedkov. Náklady

úkonov zameraných na vrátenie

prostriedkov znáša partner proj.ektu.

3,  V prípade, že nastanú okolnosti
umožňujúce partnerovi projektu
vrátenie DPH, ktorá už bola
v predchádzajúcom období uznaná
v projekte za oprávnený výdavok,
vráti hlavnému partnerovi
neoprávnene prijatý príspevok vo
výške zodpovedajúcej vynaloženej

čiastke DPH. Hlavný partner vráti
tieto prostriedky Riadiacemu orgánu.

§12

FINANČNÉ OPRAVY

1.   Ak Riadiaci orgán uloží proj.ektu finančnú

opravu v súvislosti s výdavkami, ktoré
nesprávne yynaložil partner projektu,
hlavný partner bezodkladne oznámi

príslušnému partnerovi projektu zistenia
Riadiaceho orgánu. Partner projektu nemá
možnost' podat' námietky proti tomuto
rozhodnutiu.

2.   Hodnota finančnej opravy sa rovná sume
nesprávne vynaložených výdavkov vo

výške zodpovedajúcej sume príspevku.

§13

KONTROLY A AU DITY

1.   Partner projektu sa podrobuje kontrole a
auditu riadnej realizácie projektu a

zabezpečenia jeho udržatel'nosti. Kontroly

a audity vykonávajú subjekty oprávnené na
výkon kontrolnej činnosti v súlade s

platnými vnútroštátnymi a európskymi

predpismi a aktuálnymi programovými
dokumentmi.

2.   Partner projektu sprístupňuje subjektom
uvedeným v ods.1  všetky dokumenty
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dokumenty niezwiazane bezpošrednio z

realizacja proj.ektu.

3.   Partner projektu podejmuje dzia+ania
naprawcze w terminach okrešlonych w

zaleceniach pokontrolnych, które sa wydane
w trakcie kontroli i audytów.

4.   Partner projektu udziela podmiotom, które

prowadza kontrole, informacji o wynikach
wczešniej.szych kontroli i audytów

prowadzonych w zakresie realizowanego
proj.ektu przez inne upowažnione podmioty.

§14

PRAWO WLASNOŠCI

| .   W+asnošč i inne prawa majatkowe, które sa
wynikiem projektu, naleža odpowiednio do
Partnera Wiodacego lub Partnerów proj.ektu.

Partnerzy projektu, w tym Partner Wiodacy,
zobowiazuja si?, Že produkty projektu b€da
wykorzystywane w sposób, który gwarantuje
szerokie upowszechnienie wyników proj.ektu
i udostepnienie ich opinii publicznej, zgodnie

z wnioskiem o dofinansowanie.

§15

INFORMACJA I PROMOC|A

1,   Podstawa dzia+aň w odniesieniu do

widocznošci,  przej.rzystošci  i  komunikacj.i

projektu jest plan komunikacj.i projektu,
zataczony do wniosku o dofinansowanie.

2.   Každy z Partnerów projektu, w tym Partner
Wiodacy, realizuje co najmniej nastepujace
dziatania z planu komunikacji projektu:

1)  zamieszcza krótki opis projektu,

informacje o jego celach i rezultatach

oraz o wsparciu finansowym z programu
na swojej. oficjalnej stronie internetowej

lub stronach mediów spotecznošciowych,

o ile takie strony istniej.a,

2)  zamieszcza w widoczny sposób
informacje o wsparciu z programu w

súvisiace s realizáciou projektu, po celú

dobu ich uchovávania uvedenú v § 5 ods.
2) písm. u), a ak je to potrebné, je povinný
do overenia oprávnenosti yýdavkov

vynakladaných v rámci realizácie projektu
sprístupnit' kontrolnému orgánu aj
dokumenty, ktoré priamo nesúvisia s
realizáciou projektu.

3.   Partner projektu zrealizuje opravné
opatrenia v lehotách stanovených v
odporúčaniach po kontrole, ktoré sa

vydávajú v rámci kontroly a auditov.

4.   Partner proj.ektu poskytuje subjektom

yykonávajúcim kontroly informácie o
výsledkoch predchádzajúcich kontrol a
auditov uskutočnených v rámci
realizovaného projektu inými oprávnenými
subj.ektmi.

§14

VLASTNĺcKE PRÁVO

1.   Vlastnícke právo a iné majetkové práva,
ktoré sú yýsledkom projektu, sú právami

príslušne hlavného partnera alebo

partnerov projektu.

2.   Partneri projektu, vrátane hlavného

partnera, sa zaväzuj.ú, že výstupy projektu
budú využívané spôsobom zaručujúcim
šírenie výsledkov projektu a ich

sprístupnenie verejnosti v súlade so
žiadost'ou o príspevok.

§15

INFORMÁCIA A PROPAGÁCIA

1.   Východiskom aktivi't v oblasti

zviditel'ňovania, transparentnosti a

komunikácie projektu je komunikačný plán

projektu priložený k žiadosti o príspevok.

2.   Každý z partnerov projektu, vrátane
hlavného partnera, realizuje minimálne
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dokumentach i materiatach
informacyjnych dotyczacych projektu,

przeznaczonych dla opinii publicznej lub
uczestników,

3)  umieszcza w miej.scach publicznych:

a)  trwa+e tablice informacyjne lub tablice

pamiatkowe, które zawieraj.a logotyp
programu. Wykonuje to niezwtocznie
po rozpocz?ciu rzeczowej realizacji

projektu, który obejmuje inwestycj.e
rzeczowe lub zakup sprzetu, lub po
zainstalowaniu zakupionego sprzetu.

Obowiazek dotyczy projektów o
wartošci powyžej  100 000 EUR

albo

b)  co naj.mniej j.eden plakat o wymiarze

minimum A3 lub podobnej wielkošci

wyšwietlacz elektroniczny z informacja

o projekcie i wsparciu z programu -w

pozosta+ych projektach;

4)  w przypadku projektów o znaczeniu
strategicznym i projektów, których
ca+kowita wartošč przekracza 5 000 000
EUR -organizuje wydarzenie
informacyjne i angažuje w nie lnstytucje
Zarzadzajaca oraz Komisj€ Europejska;

5)  užywa logotypu programu, którego
elementem jest symbol Unii Europej.skiej,

podczas realizowania dziataň w
odniesieniu do widocznošci,

przejrzystošci  i komunikacji,

6)  dokumentuje dzia+ania komunikacyjne

prowadzone w projekcie;

7)  przekazuje do Wspólnego Sekretariatu,
za pošrednictwem Partnera Wiodacego,
informacje o planowanych i biežacych
dzia+aniach w odniesieniu do

widocznošci, przejrzystošci  i  komunikacj.i

w proj.ekcie oraz zakoňczonych istotnych

nasledujúce úlohy uvedené v
komunikačnom pláne projektu:

1)  zverejňuje na svojom oficiálnom

webovom sídle alebo na stránkach
sociálnych sietí, ak takéto existujú,

stručný opis proj.ektu, informáciu o jeho
ciel'och a výsledkoch a o finančnom

príspevku z programu,

2)  zverejňuje viditel'ným spôsobom v
dokumentoch a informačných
materiáloch o projekte určených pre
verejnost' alebo účastníkov projektu
informáciu o príspevku z programu,

3)  na verejne dostupných miestach
umiestňuje:

a)  trvalé informačné tabule alebo

pamätné tabule s logotypom
programu, Robí to bezodkladne po
začatí vecnej realizácie projektu
zahŕňaj.úceho vecné investície alebo

nákup vybavenia, alebo po
nainštalovaní zakúpeného

vybavenia. Táto povinnost' sa
vzt'ahuje na projekty s hodnotou nad
100 000 EUR

alebo

b)  v ostatných projektoch je povinný na
viditeľnom mieste umiestnit'aspoň

jeden plagát minimálne vo formáte
A3 alebo elektronický displej s

informáciou o projekte a príspevku z

programu podobných rozmerov;

4)  v prípade projektov so strategickým

významom a projektov, ktorých celková
hodnota presahuje 5 000 000 EUR,
organizuj.e informačné podujatie za
účasti Riadiaceho orgánu a Európskej

komisie;
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etapach proj.ektu, w tym w odniesieniu
do produktów i rezultatów.

3.   Každy Partner projektu, w tym Partner
Wiodacy, realizuje dzia+ania opisane w ust. 2

oraz wszystkie pozosta+e dzia+ania z planu

komunikacji projektu, zgodnie z

rekomendacjami zawartymi w Podreczniku

programu.

4.  Wszyscy Partnerzy projektu, w tym Partner
Wiodacy, zobowiazuja sie nieodp+atnie

udostepnič Wspólnemu Sekretariatowi
istniejaca dokumentacje fotograficzna i
audiowizualna z realizacji projektu i wyrazič

zgod€ na wykorzystywanie tej dokumentacj.i

przez lnstytucje Zarzadzajaca lub Wspólny
Sekretariat w ich dzia+aniach informacyjno-

promocyjnych. Przekazanie tej dokumentacji
bedzie odbywaé sie na podstawie
odrebnych, nieodptatnych umów
licencyjnych.

5.   Obowiazek nieodptatnego udostepnienia, o
którym mowa w ust. 4, dotyczy takže
sytuacji, kiedy o takie materia+y wnioskuj.a

unijne instytucje, organy Unii Europejskiej.

Iub jej jednostki organizacyjne.

6.  W przypadku gdy Partner Wiodacy lub
Partnerzy projektu nie wypetniaja swoich

obowiazków, o których mowa w ust. 2, pkt 1 -
5, Instytucja Zarzadzajaca obniža
dofinansowanie dla danego Partnera wedtug
zasad okrešlonych w Podreczniku programu.

?16

ZMIANY W UMOWIE 0 DOFINANSOWANIE

1.  Wszyscy Partnerzy projektu przyjmuja do
wiadomošci, Že zmiany w umowie o

dofinansowanie projektu i za+acznikach,

które sa jej integralna czešcia, moga byč
wprowadzane, pod rygorem niewažnošci,
wytacznie w okresie rzeczowej realizacji

projektu, o którym mowa w § 5 umowy o
dofinansowanie projektu oraz zgodnie z

5)  počas realizácie aktivít v oblasti

zviditel'ňovania, transparentnosti a
komunikácie používa logotyp programu,
ktorého súčast'ou je symbol Európskej
únie,

6)  dokumentuje komunikačné aktivity
realizované v rámci projektu;

7)  prostredníctvom hlavného partnera

posiela Spoločnému sekretariátu
informácie o plánovaných a aktuálnych
aktivitách týkajúcich sa zviditel'ňovania,

transparentnosti a komunikácie v rámci

projektu a ukončených dôležitých fáz
proj.ektu s uvedením ich výstupov a
Výsledkov.

3.   Každý partner projektu, vrátane hlavného

partnera, realizuje aktivity opísané v ods. 2
a všetky ostatné aktivity zahrnuté
v komunikačnom pláne v súlade s
odporúčaniami uvedenými v Príručke

programu.

4.  Všetci partneri projektu, vrátane hlavného

partnera, sa zaväzujú bezplatne poskytnút'
Spoločnému sekretariátu existujúcu
fotografickú a audiovizuálnou

dokumentáciu z realizácie projektu a

súhlasia s tým, aby túto dokumentáciu

využil Riadiaci orgán alebo Spoločný
sekretariát v rámci ich informačno-

propagačných aktivít. Uvedená
dokumentácia bude sprístupnená na
základe osobitných bezplatných licenčných
zmlúv.

5.   Povinnost'bezplatného poskytnutia
uvedeného v ods. 4 sa vzt'ahuje aj na
situácie, ak o takéto materiály požiadajú
európske inštitúcie, orgány Európskej únie

alebo jej organizačné jednotky.

6.  V prípade, že hlavný partner alebo partneri

projektu nesplnia svoj.e povinnosti
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zasadami opisanymi w Podreczniku

programu.

2.   Každy wniosek o zmiane umowy o
dofinansowanie ztožony przez Partnera
Wiodacego do Wspólnego Sekretariatu, musi
byč uprzednio uzgodniony przez Partnerów

projektu.

3.   Partnerzy projektu informuja Partnera
Wiodacego o wszelkich planowanych i

zaistniatych zmianach dotyczacych ich cz?šci

projektu, ježeli dana zmiana w czešci

projektu wymaga wprowadzenia zmian w
umowie o dofinansowanie, Partner Wiodacy,
we wspó+pracy i na podstawie dokumentów
otrzymanych od wtašciwego Partnera

projektu, przeprowadzi czynnošci majace na
celu wprowadzenie zmiany w umowie o
dofinansowanie zgodnie z procedurami
opisanymi w § 16 umowy o dofinansowanie

projektu i Podr?czniku programu.

4.   Partnerzy projektu przekazuja do Partnera
Wiodacego dokumenty niezbedne do

przeprowadzenia zmiany w umowie o
dofinansowanie lub za+acznikach do niej z

odpowiednim wyprzedzeniem, tj. w terminie

pozwalajacym na ich przeprowadzenie
zgodnie z umowa o dofinansowanie

projektu i Podrecznikiem programu.

§17

NIENALEŽYTA REALIZAC|A PRO|EKTU

1.   Partnerzy projektu przyjmuja do
wiadomošci, Že gdy wskazane we wniosku o
dofinansowanie wartošci docelowe

wskažników produktu nie zosta+y osiagniete,

lnstytucja Zarzadzajaca može:

1)   odpowiednio pomniejszyé wartošé

przyznanego dofinansowania;

2)  Žadač zwrotu czešci  lub catošci

wyp+aconej Partnerowi Wiodacemu kwoty
dofinansowania.

uvedené v ods. 2, bod 1  -5, Riadiaci orgán

zníži príspevok poskytnutý danému

partnerovi v súlade s pravidlami
stanovenými v Príručke programu.

§16

ZME`NY ZMLUW 0 POSKYTNUTĺ PRĺspEVKU

1.   Všetci partneri projektu berú na vedomie,

že zmluva o poskytnutí príspevku pre

projekt a prílohy, ktoré sú jej
neoddelitel'nou súčast'ou, sa môžu menit'
iba v období vecnej realizácie projektu
uvedenom v § 5 zmluyy o poskytnutí

príspevku pre projekt a v súlade s
pravidlami stanovenými v Príručke
programu, inak sú neplatné.

2.   Každú žiadost'o zmenu zmluyy
o poskytnutí príspevku musia partneri

proj.ektu odsúhlasit' pred tým, ako ju hlavný
partner predloží Spoločnému sekretariátu.

3.   Partneri proj.ektu informuj.ú hlavného

partnera o všetkých plánovaných
a vzniknutých zmenách vzt'ahujúcich sa na
ich časti proj.ektu. Ak daná zmena časti

proj.ektu vyžaduje zmenu zmluvy
o poskytnutí príspevku, hlavný partner -
v spolupráci s príslušným partnerom a na

základe ním poskytnutých dokumentov -
uskutoční kroky potrebné na zavedenie
zmien v zmluve o poskytnutí príspevku
v súlade s postupmi uvedenými v § 16
zmluvy o poskytnutí príspevku a v Príručke

programu.

4.   Partneri projektu poskytujú hlavnému

partnerovi dokumenty nevyhnutné na
zavedenie zmien zmluvy o poskytnutí

príspevku alebo zmien vjej prílohách
s primeraným predstihom, t. j. v lehote
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2.   W zwiazku z ust.1  Partner Wiodacy može

zwrócič sie do každego z Partnerów proj.ektu
z prošba o naležyte udokumentowanie

przyczyn nieosiagniecia przypisanych do

j.ego czešci  proj.ektu wartošci wskažników
oraz jego dziataň zmierzajacych do

osiagniecia ww. wskažników. ježeli Partner

projektu, za pošrednictwem Partnera
Wiodacego, naležycie udokumentuje
niezaležne od niego przyczyny
nieosiagniecia deklarowanych we wniosku

wartošci docelowych wskažników oraz

wykaže starania zmierzajace do osiagniecia
wskažników, Instytucja Zarzadzajaca može
odstapič od wymierzenia sankcj.i, o których
mowa w ust. 1.

3.   Partnerzy proj.ektu przyjmuja do
wiadomošci, Že w przypadku gdy cel

projektu zosta+ osiagniety, a Partner
Wiodacy lub Partner projektu nie dochowat
naležytej starannošci przyjego wykonaniu,

lnstytucja Zarzadzajaca može Žadaé zwrotu
czešci wyp+aconej Partnerowi Wiodacemu

kwoty dofinansowania. lnstytucja
Zarzadzajaca može wówczas odpowiednio

pomniejszyč kwoty we wszystkich
kategoriach budžetowych projektu, które sa

powiazane z dzia+aniami zrealizowanymi
niezgodnie z wnioskiem o dofinansowanie.

4.  ježeli lnstytucja Zarzadzaj.aca, na podstawie
ust. 3, zwróci sie do Partnera Wiodacego z
Žadaniem zwrotu czešci dofinansowania

zwiazanego z dziataniami jednego lub kilku

Partnerów projektu, postanowienia § 11
stosuje sie odpowiednio.

§18

NIEUTRZYMANIE TRWALOŠCI PRojEKTU

W przypadku gdy trwa+ošč proj.ektu nie zostanie

utrzymana, Partner projektu zwróci otrzymane
dofinansowanie zgodnie z § 11.

§19

umožňujúcej zaviesťzmeny v súlade so
zmluvou o poskytnutí príspevku pre

projekt a Príručkou programu.

§17

NESPRÁVNA REALIZÁCIA PRojEKTU

1.   Partneri projektu berú na vedomie, že
v prípade nenaplnenia ciel'ových hodnôt

ukazovatel'ov yýstupov stanovených v
žiadosti o príspevok môže Riadiaci orgán:

1)  primerane znížit'hodnotu poskytnutého

príspevku;

2)  domáhat'sa vrátenia časti alebo celej
sumy príspevku poukázaného
hlavnému partnerovi.

2.  V nadväznosti na ods. 1  môže hlavný

partner požiadať každého z partnerov
projektu o náležité zdokladovanie dôvodov
nenaplnenia hodnôt ukazovatel'ov

priradených jeho časti proj.ektu
a preukázaniejeho úsilia o naplnenie

uvedených ukazovateľov. Ak partner

projektu, prostredníctvom hlavného
partnera, náležite zdokladuje ním
nezavinené dôvody, kvôli ktorým nenaplnil

ciel'ové hodnoty ukazovatel'ov deklarované
v žiadosti o prĺspevok a preukáže úsilie

o naplnenie ukazovatel'ov, Riadiaci orgán

sa môže zdržat' uloženia sankcií uvedených
v ods.  1.

3.   Partneri proj.ektu berú na vedomie, že
v prípade, ak bol ciel' projektu naplnený a

hlavný partner alebo partner projektu
nedodržal náležitú starostlivost' počas jeho
realizácie, môže sa Riadiaci orgán domáhat'
vrátenia časti poukázanej hlavnému

partnerovi sumy príspevku. Riadiaci orgán
môže vtedy primerane znížit' sumy vo
všetkých rozpočtových kategóriách
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ZASADY UDOSTEPNIANIA DANYCH

OSOBOWYCH

1.   W zwiazku z realizacj.a projektu w celach

okrešlonych w art. 4 rozporzadzenia

ogólnego i na zasadach w nim okrešlonych

Strony, Instytucja Zarzadzajaca, Wspólny
Sekretariat i wtašciwi  Kontrolerzy

przetwarzaj.a dane osobowe pozyskiwane
bezpošrednio od osób, których dane

dotycza oraz z systemów
teleinformatycznych, w tym z CST2021.

2.   Partner projektu ma šwiadomošč, Že jest

administratorem w rozumieniu art. 4 pkt 7
ROD04 w stosunku do danych osobowych

gromadzonych w zwiazku z realizacj.a

projektu, w tym zwtaszcza danych
osobowych przekazanych mu przez
Partnerów uczestniczacych w projekcie.

3.   Partner proj.ektu odpowiada za

przetwarzanie danych osobowych i ich
ochrone zgodnie z przepisami prawa
dotyczacymi danych osobowych
i prywatnošci, w tym w szczególnošci z

ROD05 oraz przepisami paňstwa wtašciwego

z uwagi na swoja siedzibe.

4.   W zwiazku z realizowanym proj.ektem

Partner projektu udostepnia gromadzone
dane osobowe Partnerowi Wiodacemu,
lnstytucji Zarzadzajacej, Wspólnemu
Sekretariatowi oraz w+ašciwemu

Kontrolerowi.

5.   Udostepnianie danych osobowych odbywa
sie na pišmie w formie papierowej lub

projektu, ktoré sú prepojené s aktivitami
zrealizovaným v rozpore so žiadosťou
o  príspevok.

4.   V prípade, že Riadiaci orgán požiada na

základe ods. 3 hlavného partnera
o vrátenie časti príspevku súvisiaceho

s aktivitami jedného alebo niekolkých

partnerov projektu, uplatňuj.ú sa príslušné
ustanovenia § 11.

§18

NEDODRŽANIE UDRŽATEL'NOSTI PRojEKTU

V prípade, že udržatel'nost'projektu nebude
dodržaná, partner proj.ektu vráti yyplatený
finančný príspevok v súlade s § 11.

§19

PRAVIDLÁ SPRĺsTUPŇOVANIA OSOBNÝCH

ÚDAJOV

1.   Zmluvné strany, Riadiaci orgán, Spoločný

sekretariát a kontrolóri v súvislosti s
realizáciou projektu na účely uvedené v čl.

4 všeobecného nariadenia a v súlade s

j.eho ustanoveniami, spracúvajú osobné
údaje poskytované priamo dotknutými
osobami a uložené v informačných
systémoch, vrátane CST2021.

2.   Partner projektu berie na vedomie, že v
súlade čl. 4 bod 7 GDPR 10 je

prevádzkovatel'om osobných údajov

4 Rozporzadzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w
sprawie ochrony osób fizycznych w zwiazku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie
swobodnego przepbn^ĺu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne
rozporzadzenie o ochronie danych) (Dz.  Urz.  UE L 119 z 04.05.2016, str„1, z póžn. zm).
5 Nie dotyczy beneficjentów spoza EOG
10 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. apri'la 2016 o ochrane

íž:ifíJýe€:;:fgic?arigs5P,r4a6C,úEšat:ĺšgäiE:Íáhn#:jdQšn:e?oV;l:nhorTnEoúhdyai3vt,a,kuý.€f,t:Úúga|jťš,zkágúmsa
04.  05, 2©16, strf l ĺ v znenĺ nesk©rší€h predpi§©v).
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elektronicznej., w tym w szczególnošci z

wykorzystaniem CST2021.

6.   Zakres kategorii udostepnianych danych

osobowych -wskazany w za+aczniku nr 5 do
umowy -zosta+ ustalony z uwzglednieniem
zasady minimalizacj.i danych, o której mowa

w art. 5 ust.1  lit. c RODO. Zmiany w

zataczniku nr 5 do umowy nie wymagaja
aneksowania umowy, a jedynie

poinformowania o ich wprowadzeniu wraz z
podaniem przyczyn wprowadzenia tych
zmian.

7.   W \/vyniku udostepniania przez Partnera

projektu danych osobowych podmioty, o
których mowa w ust. 4, otrzymujacy te dane,
staj.a sie samodzielnymi administratorami

udostepnionych danych, odrebnymi od
Partnera projektu.

8.   lnstytucja Zarzadzajaca, Wspólny Sekretariat
oraz wtašciwy Kontroler moga udostepniač

dane innym podmiotom oraz organom Unii
Europejskiej w zakresie niezb€dnym do
realizacji zadaň zwiazanych z wdražaniem

programu, okrešlonych w przepisach prawa
lub w umowie.

9.   lnstytucj.e, o których mowa w ust. 8, nie
beda przekazywaty udostepnionych danych
osobowych do paňstwa trzeciego i
organizacji miedzynarodowej innej niž Unia

Europejska.

10. Partner projektu jest zobowiazany do
wykonywania obowiazku informacyjnego, o
którym mowa w art. 13 i 14 RODO wobec

osób, których dane pozyskuj.e. Partner

projektu realizuje obowiazek informacyjny
zarówno w imieniu swoim, jak równiež w
imieniu podmiotów, o których mowa w ust.
4, którym udostepnia dane. Obowiazek
informacyjny može zostač wykonany
w oparciu o formularz klauzuli informacyjnej

zhromažd'ovaných v súvislosti s realizáciou

projektu, najmä osobných údajov, ktoré
mu poskytli partneri proj.ektu.

3.   Partner projektu je zodpovedný za
spracúvanie osobných údajov a ich
ochranu v súlade s právnymi predpismi
týkajúcimi sa ochrany osobných údajov a
súkromia, predovšetkým GDPR11  a

vnútroštátnymi predpismi štátu, v ktorom

má sídlo.

4.  V súvislosti s realizovaným projektom

sprístupňuj.e partner projektu
zhromaždené osobné údaje hlavnému

partnerovi, Riadiacemu orgánu,
Spoločnému sekretariátu a príslušnému

kontrolórovi.

5.   Osobné údaj.e sú sprístupňované písomne
v papierovej alebo elektronickej podobe,
naj.mä prostrednĺctvom CST2021.

6.   Rozsah kategórií sprístupňovaných
osobných údajov uvedený v prĺlohe č.5 k

zmluve zohl'adňuje zásady minimalizácie

údajov uvedenej v čl. 5 ods.1  písm. c

GDPR. Zmeny prílohy č. 5 k zmluve

nevyžadujú podpísanie dodatku k zmluve,

postačuje informácia o ich zavedeni' a
zdôvodnenie zavedenia predmetných
zmien.

7.   V dôsledku sprístupnenia osobných údaj.ov

orgánom uvedeným v ods. 4 zo strany

partnera projektu, sú tieto orgány
samostatnými prevádzkovatel'mi
sprístupnených osobných údajov,
nezávislými od partnera projektu.

8.   Riadiaci orgán, Spoločný sekretariát

a prĺslušný kontrolór môžu sprístupnit'

údaje iným subjektom a orgánom
Európskej únie v rozsahu neyyhnutnom

11  Nevžt`ahuje sa na prijímatelbv §poža EHP
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stanowiacy za+acznik nr 5.1. do umowy lub

inny stosowany u Partnera projektu wzór
klauzuli informacyjnej, o ile bedzie ona

zawierata wszystkie elementy i informacje
ujete w za+aczniku nr 5.1. do umowy. Zmiany

w zataczniku nr 5.1.   do umowy nie

wymagaja aneksowania umowy, a jedynie

poinformowania o ich wprowadzeniu wraz z
podaniem przyczyn ich wprowadzenia.

11.W przypadku stwierdzenia zdarzenia

wskazujacego na prawdopodobieňstwo
zaistnienia naruszenia ochrony danych
osobowych, o którym mowa w art. 33 RODO,
w odniesieniu do danych osobowych
udostepnianych w zwiazku z realizacja

projektu, i które ma wptyw na przeplyw
danych w systemie teleinformatycznym
CST2021, Iub którego wystapienie u jednej.

ze Stron bedzie miato negatywny wptyw na

przetwarzanie danych u drugiej ze Stron,
Strony zobowiazuja sie do wzajemnego
informowania sie o prawdopodobnym
naruszeniu ochrony danych osobowych w
celu jego wyjašnienia i podjecia Šrodków

zaradczych.

12.W przypadku naruszenia z obszaru ochrony
danych osobowych oraz zdarzeň i
incydentów z zakresu bezpieczeňstwa
informacji každa ze Stron obstuguj.e je
zgodnie z obowiazujacymi regulacjami

wewnetrznymi. W celu sprawnego i
terminowego przekazywania informacji
zwiazanych ze zdarzeniami i incydentami

oraz naruszeniami z zakresu ochrony
danych osobowych, strony ustanawiaja
nastepujace punkty kontaktowe:

1)   po stronie Partnera Wiodacego:

zodpovednaosoba@oravskemuzeum.sk;

2)  po stronie Partnera 1 : iod@dobczyce.pl

13.Wzajemne informowanie, o którym mowa w
ust. 11  powinno dotyczyč co najmniej

pre realizáciu úloh spojených s
implementáciou programu, stanoveným

právnymi predpismi alebo zmluvou.

9.   Orgány uvedené v ods. 8 nebudú

poskytovat'sprĺstupnené osobné údaje
tretej krajine ani medzinárodnej
organizácii inej ako Európska únia.

10.Partner projektu jest je povinný realizovať

informačnú povinnost' uvedenú v čl.13 a

i 4 GDPR vo vzt'ahu k osobám, ktorých
údaje mu boli poskytnuté. Partner projektu
realizuje informačnú povinnosťvo svojom
mene a v mene orgánov uvedených v ods.
4, ktorým sprístupňuje údaj.e. lnformačná

povinnosť môže byť realizovaná na základe
formulára informačnej doložky, ktorý tvorĺ

prílohu č. 5.1. k zmluve alebo na základe
iného vzoru informačnej doložky

používaného partnerom projektu, ak bude
obsahovat'všetky prvky a informácie
uvedené v prílohe č. 5.1. k zmluve. Zmeny

prílohy č. 5.1. neyyžadujú podpísanie
dodatku k zmluve, postačuje informácia o
ich zavedení a zdôvodnenie zavedenia

predmetných zmien.

11.V prĺpade zistenia udalosti nasvedčujúcej

možné porušenie ochrany osobných
údajov, uvedenej v čl. 33 GDPR, vo vzťahu k

osobným údajom spri'stupňovaným
v súvislosti s realizáciou projektu, ktorá má
vplyv na prenos údajov v informačnom
systéme CST2021  alebo ak má zistenie
tej.to udalosti u j.ednej zmluvnej strany
negatívny vplyv na spracúvanie údajov
druhou zmluvnou stranou, zmluvné strany
sa zaväzujú navzáj.om informovat'
o pravdepodobnom porušení ochrany
osobných údaj.ov s ciel'om vysvetlit' ho

a zaviest' opravné opatrenia.
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takiego zakresu informacji, o którym mowa
w art. 33 ust. 3 RODO.

14.Každy z administratorów obstuguje i zgtasza
naruszenia w zakresie ochrony danych
osobowych oraz samodzielnie
zawiadamiania osoby, których dane dotycza.

15.Strony informuja sie niezwtocznie, na adresy

poczty elektronicznej wskazane w ust.12,
o nastepujacych sytuacjach zaistniabch w
odniesieniu do udostepnianych danych
osobovvych, które moga mieč negatywny
wp+yw na ich przetwarzanie w zwiazku
z realizacja projektu:

1)  wszelkich przypadkach niewykonania

obowiazków administratora, naruszenia
tajemnicy danych osobowych lub ich
niewtašciwego wykorzystania;

2)   wszelkich czynnošciach  lub

postepowaniach prowadzonych
w szczególnošci przez organ nadzorczy,

urz?dy paňstwowe, policje lub sad.

16.Strony zobowiazuja sie wzajemnie

informowač o Žadaniach realizacji praw

osób, których dane dotycza z art.15-22
RODO -w szczególnošci w odniesieniu do

danych osobowych umieszczonych w
CST2021  -majacych wp+yw na

przetwarzanie danych udostepnionych
umowa przez druga Strone, a takže -o ile
bedzie to konieczne -do wymiany informacj.i
w zakresie obs+ugi wniosków z art. 15-22

RODO. Obowiazek ten dotyczy Žadaň, które
maja wptyw na ograniczenie albo brak
možliwošci przetwarzania danych

udostepnionych umowa.

17.Strony ošwiadczaja, Že wdrožyty

odpowiednie Šrodki techniczne
i organizacyjne, zapewniajace adekwatny
stopieň bezpieczeňstwa, odpowiadajacy
ryzyku zwiazanemu z przetwarzaniem

12.V prípade porušenia ochrany osobných

údajov, udalostí a prípadov porušenia v

oblasti bezpečnosti informácií postupuje
každá zmluvná strana v súlade so svojimi

platnými internými predpismi. Pre správne
a včasné informovanje o udalostiach,

prípadoch a porušeniach ochrany
osobných údajov zmluvné strany určili
nasledujúce kontaktné body:

1)  pre hlavného partnera:

zodpovednaosoba@oravskemuzeum.sk

2)  pre partnera proj.ektu 1:

iod@dobczyce.pl

13.Vzájomná oznamovacia povinnost' uvedená
v ods.11  sa musí vzt'ahovat'minimálne na

taký rozsah informácií, akýje stanovený v
čl. 33 ods. 3 GDPR.

14. Každý z prevádzkovatel'ov rieši a oznamuje

porušenie ochrany osobných údaj.ov a
osobitne o tom informuje dotknuté osoby.

15.Zmluvné strany si na adresy elektronickej

pošty uvedené v ods.12 bezodkladne
zasielajú informácie o nasledujúcich

situáciách týkajúcich sa sprístupnených
osobných údajov, ktoré môžu mat'
negatívny vplyv na spracúvanie týchto
údajov v súvislosti s realizáciou projektu:

1)  o akýchkol'vek prípadoch nesplnenia

povinností prevádzkovatel`a, porušenia
dôvernosti osobných údajov alebo ich
zneužitia;

2)   o akýchkoľvek úkonoch alebo

konaniach vedených predovšetkým
dozorným orgánom, štátnymi úradmi,

políciou alebo súdom.

16.Zmluvné strany sa zaväzuj.ú navzájom
informovat'o žiadostiach na uplatnenie
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danych osobowych, o których mowa w art.
32 RODO.

18.Každa ze Stron ponosi petna

odpowiedzialnošč za prowadzone przez

siebie procesy przetwarzania danych oraz za
wtašciwa realizacje umowy, zgodnie z j.ego

warunkami. Tym niemniej, Strony

zobowiazuja sie do wzajemnej pomocy, o ile
bedzie ona potrzebna, w zakresie realizacji

obowiazków wynikajacych z przepisów

prawa i umowy, w szczególnošci tych
wskazanych w art. 35 i 36 RODO.

19.Wszelkie dane i informacje przekazane

Stronie w zwiazku z wykonaniem umowy,
zarówno w czasie jej obowiazywania jak i po

j.ej rozwiazaniu, beda traktowane jako
podlegajace ochronie i moga byč
wykorzystane przez Strone wy+acznie do
wykonania zobowiazaň wynikajacych z
umowy.

20.W szczególnošci ochronie podlegaja

informacje dotyczace infrastruktury (w tym
zw+aszcza teleinformatycznej) oraz
rozwiazaň technicznych, technologicznych,

prawnych i organizacyjnych
eksploatowanych urzadzeň, systemów i sieci
teleinformatycznych lnstytucji Zarzadzajacej,
uzyskanych w zwiazku z zawarciem
i wykonywaniem porozumienia niezaležnie

od formy zapisu, sposobu przekazania lub
uzyskania oraz žródta tych informacji.

§20

CENTRALNY SYSTEM TELEINFORMATYCZNY

1.   Partner projektu rozlicza realizowany projekt

w CST2021  oraz stosuje aktualny Podrecznik

Beneficjenta CST2021  udost?pniony przez
instytucje Zarzadzajaca.

2.   W CST2021  Partner projektu:

práv dotknutých osôb uvedených v čl. 15 -
22 GDPR -najmä v súvislosti s osobnými

údajmi uloženými v CST2021  -majúcich

vplyv na spracúvanie údajov
sprístupnených na základe zmluvy druhej
zmluvnej strane a v prípade, že to bude

potrebné, na výmenu informácií počas
riešenia žiadostĺ vyplývajúci z práv

uvedených v čl. 15 -22 GDPR. Táto

povinnost'sa vzt'ahuje na žiadosti, ktoré
majú vplyv na obmedzenie alebo
nemožnost' spracúvať údaje sprístupnené
na základe zmluyy.

17.Zmluvné strany vyhlasujú, Že zaviedli

príslušné technické a organizačné
opatrenia zaist'ujúce adekvátnu úroveň
informačnej bezpečnosti primeranú riziku

súvisiacemu so spracúvaním osobných
údajov uvedených v čl. 32 GDPR.

18.Každá zmluvná strana nesie plnú

zodpovednost'za postupy pri spracúvaní
osobných údajov, ktoré vykonáva a za
riadne plnenie zmluyy v súlade s týmto
nariadením. Okrem toho sa zmluvné stany
zaväzujú navzájom si pomáhat', ak to bude

potrebné, v súvislosti s plnením povinnostĺ
vyplývajúcich z právnych predpisov a
zmluvy, najmä tých, ktoré sú uvedené v čl.
35 a 36 GDPR.

19.Všetky údaje a informácie poskytnuté

zmluvnej strane v súvislosti s plnením
zmluvy v období platnosti zmluvy a po jej
zrušení, budú podliehat' ochrane a

zmluvná strana ich môže použit'yýlučne na
účely p!nenia svojich záväzkov

vyplývajúcich zo zmluyy.

20.Chránené sú predovšetkým informácie o

infraštruktúre (najmä lKT) a technických,

technologických, právnych a organizačných
riešeniach prevádzkovaných zariadení,
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1 )   przygotowuje i przesyta czešciowe

wnioski o ptatnošé z realizacji w+asnej

czešci proj.ektu do w+ašciwego Kontrolera;

2)  rej.estruj.e informacj.e o harmonogramie

ptatnošci w projekcie;

3)  rejestruj.e informacje o planowanych i

przeprowadzonych postepowaniach o
udzielenje zamówienia publicznego,

planowanych i udzielonych
zamówieniach, informacje o zawartych
umowach i wy+onionych wykonawcach
oraz personelu projektu w odniesieniu do
wtasnej czešci realizowanego projektu;

4)   prowadzi korespondencje z wtašciwym

Kontrolerem w zakresie wtasnej czešci

realizowanego projektu i przekazuje na
Žadanie Kontrolera niezbedne informacje

oraz dokumenty.

3.   Partner projektu wyznacza osoby
uprawnione do vvykonywania wjego imieniu

czynnošci zwiazanych z realizacja proj.ektu,

zwane dalej ,,osobami uprawnionymi", w tym
-osob€ Iub osoby upowažnione do

zarzadzania uprawnieniami užytkowników

po stronie Partnera projektu w zakresie
danego projektu. W tym celu Partner

projektu przekazuje do Wspólnego
Sekretariatu wypetniony wniosek o dodanie
osoby zarzadzajacej proj.ektem, zgodnie z
wzorem udostepnionym na stronie
internetowej programu. Wszelkie dziatania w

CST2021  osób uprawnionych sa traktowane
w sensie prawnym j.ako dzia+anie Partnera

projektu.

4.   Osoby uprawnione przez Partnera projektu
majacego swoj.a siedzibe na terytorium
Rzeczypospolitej. Polskiej korzystaj.a z

kwalifikowanego podpisu elektronicznego

do podpisywania wniosków o p+atnošé w

CST2021. Gdy z powodów technicznych
wykorzystanie kwalĺfikowanego podpisu
elektronicznego nie j.est možliwe podpisanie

systémov a telekomunikačných sietí
Riadiaceho orgánu poskytnuté v súvislosti

s uzatvorením a realizáciou zmluyy bez
ohľadu na formu záznamu, spôsob

prenosu alebo poskytnutia a zdroje týchto
informácií.

§20

CENTRÁLNY INFORMAČNÝ SYSTÉM

1.   Partner projektu na účelyvyúčtovania
realizovaného projektu použi'va systém
CST2021  a aktuálnu Prĺručku pre

prijímatel'a CST2021  zverejnenú Riadiacim
orgánom.

2.  V CST2021  partner projektu:

1)   pripravuje a zasiela príslušnému

kcmtrolórovi čiastkové žiadosti o platbu

súvisiace s realizáciou j.eho vlastnej časti

projektu;

2)  zaznamenáva informácie o
harmonograme platieb v rámci

projektu;

3)  zaznamenáva informácie o plánovaných
a realizovaných verejných
obstarávaniach, plánovaných a
ukončených postupoch zadávania
verej.ných zákaziek, informácie o

podpi'saných zmluvách a vybraných
dodávatel'och a personáli projektu
týkajúce sa j.eho vlastnej časti
realizovaného projektu;

4)  vedie korešpondenciu s príslušným

kontrolórom týkajúcu sa jeho vlastnej
časti realizovaného projektu a na
žiadost' kontrolóra poskytuje
nevyhnutné informácie a dokumenty.

3.   Partner proj.ektu určuj.e osoby oprávnené
konat'vjeho mene v súvislosti s realizáciou

proj.ektu, d'alej len „oprávnené osoby",
vrátane osoby alebo osôb poverených
správou oprávnení používateľov u partnera
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wniosków o p+atnošč nastepuje z

wykorzystaniem certyfikatu
niekwalifikowalnego CST2021  (kod

autoryzacyjny przesytany na adres email
danej osoby uprawnionej).

5.   Osoby uprawnione przez Partnera proj.ektu
niemajacego siedziby na terytorium
Rzeczypospolitej Polskiej, w celu podpisania

wniosków u p+atnošč w CST2021  korzystaja z

certyfikatu niekwalifikowalnego CST2021

(kod autoryzacyjny przesytany na adres
email danej osoby uprawnionej).

6.   Przekazanie dokumentów wformie
elektronicznej w CST2021  nie zdej.muj.e z

Partnera projektu obowiazku ich

przechowywania. Partner Projektu
przechowuje takže oryginaty dokumentów,
na podstawie których utworzono ich
elektroniczne wersje (np. skany, zdjecia).

Partner projektu udostepniania podczas
kontroli na miej.scu przeprowadzanej. przez
uprawnione instytucj.e zarówno oryginaty
dokumentów, jak i ich elektroniczne wersje.

7.  Wszelka korespondencja pomiedzy

Partnerem proj.ektu a wtašciwym

Kontrolerem prowadzona j.est wy+acznie w

CST2021, z zastrzeženiem ust. 9.

8.   Przedmiotem komunikacji wytacznie w
CST2021  nie moga byč kontrole na miej.scu
realizacj.i projektu.

9.   Partnerzy Projektu oraz Partner Wiodacy
uznaja skutecznošč prawna komunikacji

i v\Íymiany danych prowadzonej w CST2021

bez možliwošcj kwestionowania jej skutków.

10.W uzasadnionych sytuacjach, np. w

przypadku awarii CST2021, kiedy czas

przywracania prawid+owego dziatania
systemu nie pozwoli na z+oženie
czešciowego wniosku o p+atnošé lub

wniosku o ptatnošč dla projektu w terminie,
Partner projektu sktada wnioski w

projektu v rámci daného projektu. Na
tento účel partner projektu predloží
Spoločnému sekretariátu vyplnenú žiadost'
o doplnenie proj.ektového manažéra podl'a
vzoru uvedeného na internetovej stránke

programu. Všetky úkony vykonávané v
CST2021  oprávnenými osobami sú z

právneho hľadiska považované za úkony

partnera proj.ektu.

4.  Osoby oprávnené partnerom projektu,
ktorý má sídlo na území Pol'skej republiky,

používajú kvalifikovaný elektronický podpis
na podpisovanie žiadostí o platbu v
CST2021. Ak sa z technických dôvodov

nedá použiť kvalifikovaný elektronický

podpis , podpisovanie prebieha
prostredníctvom nekvalifikovaného
certifikátu CST2021  (autorizačného kódu
zaslaného na e-mailovú adresu danej
oprávnenej. osoby).

5.   Osoby oprávnené partnerom projektu,
ktorý nemá sídlo na území Poľskej

republiky, použĺvajú na podpisovanie

žiadostí o platbu v CST2021

nekvalifikovaný certifikát CST2021

(autorizačný kód zaslaný na e-mailovú
adresu danej oprávnenej osoby).

6.   Poskytnutie dokumentow elektronickej.

podobe v CST2021  nezbavuje partnera
projektu povinnosti uchovávaťich. Partner
projektu uchováva aj originály
dokumentov, na základe ktorých boli
vytvorené ich elektronické verzie (napr.
fotokópie, fotografie). Partner projektu
sprístupňuj.e počas kontroly na mieste
uskutočnenej oprávnenými orgánmi
originály dokumentov a ich elektronické
verzie.
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papierowej wersji zgodnie ze wzorem
dostepnym na stronie internetowej

programu. Partner projektu zobowiazuj.e sie
uzupetnié dane w CST2021  w zakresie

dokumentów przekazanych droga pisemna
w terminie 5 dni roboczych od otrzymania
informacj.i o usunieciu awarii.

11.Osoby uprawnione przez Partnera projektu
zobowiazane sa do przestrzegania
Regulaminu bezpieczeňstwa informacj.i

przetwarzanych w CST2021.

12.Partner projektu niezwtocznie zg+asza do
Wspólnego Sekretariatu informacj.e na
temat awarii CST2021  uniemožliwiajacych

badž utrudniajacych prace w CST2021,
skutkuj.acych w szczególnošci niemožnošcia

przestania w CST2021  czešciowego wniosku
o ptatnošč do Kontrolera.

13. Partner projektu zobowiazany jest do
každorazowego informowania Wspólnego
Sekretariatu o nieautoryzowanym dostepie
do danych Partnera projektu w CST2021.

14.Szczegóto\ĺvy opis zadaň Partnera proj.ektu w

zakresie pracy w CST2021  i terminy realizacji

zadaň sa okrešlone w aktualnym
Podreczniku programu lub Podreczniku
Beneficjenta CST2021  dostepnych na stronie
internetowej programu.

§21

ZMIANY W UMOWIE PARTNERSKIEj I SI[A

wyžszA

1.   Zmiany w umowie musza zostač uzgodnione

przez wszystkie Strony i wprowadzone na
pišmie poprzez podpisanie aneksu do
umowy. Partner Wiodacy przekazuje
Wspólnemu Sekretariatowi zmieniona

umowe nie póžniej niž w terminie 30 dni od
zawarcia aneksu.

2.  Zmiany istotne w umowie (w tym zmiana
Partnera, zmiana wk+adu finansowego
Partnera Wiodacego i Partnerów projektu do

7.   Celá korešpondencia medzi partnerom

projektu a príslušným kontrolórom sa
vedie yýlučne v CST2021, pričom sa

zohl'adní ods. 9.

8.   Predmetom komunikácie výlučne v
CST2021  nemôžu byt'kontroly na mieste
realizácie projektu.

9.   Partneri projektu a hlavný partner
uznávajú právnu účinnost` komunjkácie a

výmeny údajov prostredníctvom CST2021
bez možnosti spochybňovat'jej dôsledky.

10.V odôvodnených situáciách, napr. v

prípade poruchy CST2021, ak čas potrebný
na privrátenie správneho fungovania
systému neumožní predložiť čiastkovú
žiadost' o platbu alebo žiadost' o platbu pre

proj.ekt v stanovenej lehote, v súlade so
vzorom zverejneným na internetovej
stránke programu. Partner projektu sa
zaväzuje v lehote 5 pracovných dní, odkedy
bol informovaný o odstránení poruchy,
doplnit'v CST2021  údaje uvedené v

dokumentoch predložených v písomnej

podobe.

11.Osoby oprávnené partnerom projektu sú

povinné dodržiavat' Pravidlá bezpečnosti
informáciĺ spracúvaných v CST2021.

12.Partner proj.ektu bezodkladne oznamuje
Spoločnému sekretariátu poruchy CST2021
neumožňujúce alebo st'ažujúce prácu v
CST2021, najmä tie, v dôsledku ktorých nie

j.e možné predložit'v CST2021  čiastkovú
žiadost'o platbu kontrolórovi.

13.Partner projektu je povinný zakaždým
informovat' Spoločný sekretariát o
neautorizovanom prístupe k údajom

partnera projektu v CST2021.
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catkowitego budžetu projektu, jak równiež
maksymalnej kwoty dofinansowania dla
Partnera Wiodacego i Partnerów proj.ektu z
budžetu programu) wymagaja aneksu do
umowy o dofinansowanie przed z+oženiem
kolejnego wniosku o ptatnošé dla projektu.

3.  Zmiana rachunku bankowego Partnera

proj.ektu, kodu SWIFT lub lBAN, a takže
zmiana nazwy i adresu banku, w którym
rachunek zosta+ za+ožony jest zgtaszana
Partnerowi Wiodacemu na pišmie przez

w+ašciwego Partnera projektu. W przypadku,

gdy Partner projektu nie poinformuje
Partnera Wiodacego o zmianie swojego
rachunku bankowego dany Partner projektu

ponosi wszystkie zwiazane z tym koszty.

4.   Žadna ze Stron nie ponQsi

odpQwiedzialnQŠci za nieprzestrzeganie

zobowiazaň wynikajacych z umowy w

przypadku dzia+ania siw wyžszej. Parter

projektu lub Partner Wiodacy musi
niežw+ocznie poinformowač pozostawch
Partnerów i Partnera Wlodacego o
zaistnieniu siD wyžszej, wp+ywajacej. na

realizacje umowy lub uniemožliwiajacej jej

realizacje, na pišmie. Partner Wiodacy, na

podstawie uzgodnieň ze Wspólnym
Sekretariatem, informuje Partnerów

projektu o skutkach dzia+ania si+y wyžszej. dla
realizacji projektu.

§22

PRAW0 WLAŠCIWE I ROZWIAZYWANIE

spORÓw

1.   Prawem w+ašciwym dla umowyjest prawo

paňstwa Partnera Wiodacego.

2.   W przypadku zaistnienia sporu miedzy
Stronami odnošnie interpretacji lub realizacj.i

umowy, Strony beda dažyč do jego
rozstrzygniecia w drodze mediacji. W tym

celu každy z Partnerów mianuje jednego
niezaležnego mediatora. Zadaniem zespo+u

14.Podrobný opis úloh partnera projektu

súvisiacich s prácou v CST2021  a lehoty

realizácie úloh stanovené v aktuálnej

Príručke programu alebo v Pri'ručke pre

prijímatel'a CST2021  zverejnených na
internetovej stránke programu.

§21

ZMENY PARTNERSKEj ZMLUVY A VYšŠIA

MOC

1.   Zmeny zmluyy musia byt'odsúhlasené
všetkými zmluvnými stranami a zavedené v

písomnej podobe vo forme podpísaného
dodatku k zmluve. Hlavný partner zasiela
Spoločnému sekretariátu zmenenú zmluvu
v lehote maximálne 30 dní od podpísania

dodatku.

2,   Podstatné zmeny zmluvy (vrátane zmeny

partnera, zmeny finančného vkladu
hlavného partnera a partnerov projektu
v celkovom rozpočte prQjektu a zmena
maximálnej výšky prĺspevku poskytnutého

hlavnému partnerovi a partnerom projektu
z rozpočtu programu) vyžaduj.ú podpísanie
dodatku k zmluve pred predložením ďalšej
žiadosti o platbu pre projekt.

3.   Partner projektu je povinný písomne
oznámit' hlavnému partnerovi zmenu
bankového účtu, kódu SWIFT alebo IBAN,

zmenu názvu a adresy banky, v ktorej má
zriadený účet. Ak daný partner projektu
neoznámi hlavnému partnerovi zmenu
svojho bankového účtu, bude znášať
všetky náklady, ktoré v dôsledku toho

vzniknú.

4.   V prĺpade výskytu yyššej moci nenesie

zodpovednost'za nesplnenie záväzkov
vyplývajúcich z tej-to zmluvy žiadna

zmluvná strana. Parter proj.ektu alebo
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mediatorów bedzie wypracowanie w
terminie 1  miesiaca od utworzenia zespotu
rozwiazania zaistnia+ego sporu.

3.  Ježeli rozwiazanie zaproponowane przez
mediatorów nie uzyska akceptacji wszystkich
Partnerów, spór podlegač bedzie jurysdykcji
sadu powszechnego wtašciwego dla siedziby

Partnera Wiodacego.

§23

POSTANOWIENIA KOŇCOWE

1.   Strony umowy komunikuja sie ze soba za

pomoca komunikacj.i elektronicznej
mailowej.

2.   Umowa zostata sporzadzona w 4
egzemplarzach. Každa ze Stron otrzymuje

jeden oryginalny egzemplarz umowy.

3.   Umowa zosta+a sporzadzona wjezyku

polskim i stowackim. W przypadku
rozbiežnošci w zakresie interpretacji

postanowieň umowy wiažaca jest polska
wersja umowy.

4.   0 ile Strony nie postanowia inaczej,

komunikacja pomiedzy Stronami bedzie

odbywač sie wjezykach polskim i stowackim.

5.  Jezykiem komunikacji ze Wspólnym

Sekretariatem i lnstytucja Zarzadzajaca j.est

j?zyk polski i s+owacki.

6.   Integralna czešcia umowy sa za+aczniki:

1)    Za+aczniknr l  -(dokumenty

potwierdzajace uprawnienie osoby
podpisania umowy, Oravské múzeum);

2)  Za+acznik nr 2 -(dokumenty

potwierdzajace uprawnienie osoby
podpisania umowy, Gmina Dobczyce);

3)  Zatacznik nr 3 -(Rachunek bankowy

partnera)
4)  Za+acznik nr 4-(Harmonogram realizacji

proJ'ektu)

hlavný partnerje povinný bezodkladne

písomne informovat'ostatných partnerov a
hlavného partnera o okolnostiach vyššej

moci ovplyvňujúcich alebo

neumožňuj.úcich plnenie zmluvy. Hlavný

partner informuje na základe dohody so
Spoločným sekretariátom partnerov

projektu o dôsledkoch pôsobenia vyššej
moci na realizáciu projektu.

§22

ROZHODNÉ PRÁVO A RIEŠENIE SPOROV

1.   Rozhodným právom pre túto zmluvu je

právo štátu hlavného partnera.

2.   Prípadne spory medzi zmluvnými stranami
týkajúce sa výkladu alebo plnenia zmluvy
sa budú zmluvné strany snažit' riešit'

mediáciou. V súvislosti s tým každý

z partnerov menuje jedného nezávislého
mediátora. Úlohou tímu mediátorov bude

vyriešit'vzniknutý spor v lehote do
1  mesiaca od zriadenia tímu.

3.   V prípade, že riešenie navrhnuté

mediátormi neprijmú všetci partneri

projektu, bude o spore rozhodovat'
všeobecný súd miestne príslušný podl'a

sídla hlavného partnera.

?23

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

1.   Zmluvné strany medzi sebou komunikujú

elektronicky/ e-mailom.

2.   Zmluva j.e vyhotovená v 4 rovnopisoch.
Každá zo zmluvných strán dostane jeden
rovnopis s platnost'ou originálu.

3.   Zmluva j.e yyhotovená v polštine a

slovenčine. V pri'pade rozdielneho výkladu

zmluvy je záväzná pol'ská verzia zmluvy.
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5)  Za+acznik nr 5-(Kategorie udostepnianych

danych osobowych)
6)   Za+acznik nr 5.1.-(Klauzula informacyjna)

4.  Ak sa zmluvné strany nedohodnú inak,
budú navzájom komunikovat'v pol'skom
a slovenskom jazyku.

5.   Komunikácia so Spoločným sekretariátom

a Riadiacim orgánom prebieha v pol'skom

a slovenskom jazyku.

6.   Neoddeliteľnou súčast'ou zmluvy sú

prílohy:

1)   Príloha č.1  -(oprávnenie osoby

podpisovat' zmluvu, Oravské múzeum)
2)   Príloha č. 2 -(oprávnenie osoby

podpisovat'zmluvu, Gmina Dobczyce)
3)  Príloha č. 3 -  (Bankoyý účet partnera)
4)   Príloha č.  4-(Harmonogram realizácie

projektu,.
5)   Príloha č. 5 -(Kategórie

sprístupňovaných osobných údajov)
6)   Príloha č. 5.1. -(lnformačná doložka)
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ZAĽACZNIK I  DO UMOWY / PRÍLOHA I  K
ZMLUVE

DOKUMENTY POTWIERDZAJACE
UPRAWNIENIE OSOBY PODPISANIA UMOWY /
OPRÁVNENIE OSOBY PODPISOVAŤ ZMLUVU



žitim Ŕý sf l;mosprámy ti"j
q±riŔša   S u r i ri o v á

preďseďníčŔ§a

Vážená pani Jagnešáková,

Žilina 25. júla 2025

v zmy.sle  Uznesenia  Zastupiteľ.stva  Žilinského   samosprá"eho   kľaďa  9/23   zo   dňa

07. júla 2025 Vás dňom 01. októbra 2ĺ)2S

vymenuvam

na  päťročné  funkčné  obdobie  do  funkcie   r i adit e ľky   orgarizácie  Orawské  múzeum

Pawla Országha Hviezdoslaya, Oravský Podzámok č. 9, 027 41 OraxJský Podzámok.

Vo vykonávarií fiunkcie ríaditeľlq} Vám želám veľa úspechcyv.

S úctou

Váä8ndp##.i

Pftgdnľ. Máľia   } # g ft e š á k o # á

_-------_
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ZAĽACZNIK 2 DO UMOWY / PRÍLOHA 2 K
ZMLUVE

DOKUMENTY POTWIERDZAJACE
UPRAWNIENIE OSOBY PODPISANIA UMOV\/Y /
OPRÁVNENIE OSOBY PODPISOVAŤ ZMLUVU



ZAŠWIADCZENIE

Dobczyce, dnia 10 kwietnia 2024 r.

Na podstawíe art. 490 ustawy z dnia 5 styczfiía 2011  r, -Kodeks wyborczy {Dz. U. z 2023  r. poz.
2408) Miejska Komísja Wyborcza w Dobczycach stwierdza, Že w wyborach, które odbyú si? dnía 7
kwietnia 2024 r.

Pan
SUŠ Tomasz Pawel

wybr&ny zQstal

BURMisTEZEM Gnmry I MIASTA DOBCzycE

Przewodniczqcy
Mjejskiej Komisji Wyborczej

w Dobczvcach

MÍ ta
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ZALACZNIK 3 DO UMOWY / PRĺLOHA 3 K
ZMLUVE

WYKAZ RACHUNKÓW BANKOWYCH           ZOZNAM BANKOVÝCH ÚČTOV
PARTNERÓW PRO|EKTU

PARTNER WIODACY PRojEKTU

Oravské múzeum Pavla Országha
Hviezdoslava

Adres siedziby partnera wiodacego projektu:

Oravský Podzámok č. 9, 027 41  0ravský
Podzámok

REGON  i  NIP: 36145106; 2021437913

Nazwa  i adres banku: ŠTÁTNA POKLADNICA,

Radlinského 32, 810 05   Bratislava  15

BIC/SWIFT:  SPSRSKBA

IBAN: SK218180 0000 0070 00481264

PARTNER PRojEKTU

GMINA DOBCZYCE

Adres siedziby Partnera projektu:

ul. Rynek 26, 32-410 Dobczyce

REGON  i  NIP:       351555424; 681-100-44-43

Nazwa i adres banku:

Bank SpÓ+dzielczy w Dobczycach

ul.  Kiliňskiego 2, 32-410 Dobczyce

BIC/SWIFT:  POLUPLPR

IBAN: PL34 8602 0000 0000 0000 7520 0294

PARTNEROV PRojEKTU

HLAVNÝ PARTNER PRojEKTU

Oravské múzeum Pavla Országha
Hviezdoslava

Úplná adresa hlavného partnera proj.ektu:

Oravský Podzámok č. 9, 027 41  0ravský
Podzámok

lčo a  DIČ:   36145106; 2021437913

Názov a adresa  banky: ŠTÁTNA POKLADNICA,

Radlinského 32, 810 05   Bratislava  15

BIC/SWIFT:  SPSRSKBA

IBAN: SK218180 0000 0070 00481264

PARTNER PRojEKTU

GMINA DOBCZYCE

Úplná adresa Partnera projektu:

ul. Rynek 26, 32-410 Dobczyce

lčo a DIČ: 351555424; 681-100-44-43

Názov a adresa banky:

Bank Spótdzielczy w Dobczycach

ul.  Kiliňskiego 2, 32-410  Dobczyce

BIC/SWIFT:  POLUPLPR

IBAN: PL34 8602 0000 0000 0000 7520 0294
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SK - Harmonogram realizácie pľojektu „Stredoveké pevnosti vo svetle súčasnosti"
PL- Harmonogľam realizacji projektu "Šrednlowieczne twieľdze we wspólczesnym Šwietle'`

SK -začiatok realizácie 1.1.2026   PL -rozpoczecie realizacji  1.1,2026

SK -koniec realizácie 31.12.2027 PL-zakoňczenie realizacji  31.12.2027

SK -Názov úlohy PL-Nazwa zadaniaPn'pľavapľojektu,PL-Pľzygotowaniepľojelm

SK-Verejné obstarávanie VO /Prĺeskumtrhu(PT)
SK-Doba realizácie(od-do)PL-Okresrealizacj.i

SK -Zodpovedná osoba PL- SK- Poznámka
PL-Zamowienie publiczne (ZP) /Rozpoznanierynku(RR)

(odJo)
OsQba odpowiedzialna PL-Uwagi

Uloha 1 rn|ui|2!o2!6-cfi/Cjl|2:fn!6
1.1. Náklady na technickú dokumentáciu PL-koszty dokumentacji techniczneješ 01|01/2:fJ26-01|01|2fJzf>

Úloha 2
R    tauľátoľské a ľekonštrukčne         e na oravskom hrade, PL-Pľace konserwatoľskie i

01/01|2!02!6-31|T2/2ffI]ľestauľat®nsl(ie naL Orawskfm ZamkuExteriérováainteriérováobnovaDruhejhradnejbránynaOľavskom hrade (stavebné úpravy

2.1 VO č.1_ 01/2026 01/CI1/2:f JH6  -T1/T2J2f 32:J Snová k; Jagnešáková
a ek!ktľ®inštalácia) PL- Renowa€ja zewngtrzna i wewn?trzna 11 bľamy zamk®wej (praGe
budowlane i instalacja elektryczna)VýmenastrešnejkrytinynaDruhej hradnej bráne PL-Wymiana pokrycia dachu na 11 bramie

2.2 VO č.1_ 01/2026 04|2f)2:6-06/2!fJ2:] Snová k; Jagnešákovázamkowej

2.3 lnteriérový mobiliár na Druhej hradnej bráne PL-Meble wewnetrzne na 11. Bľamie zamkowej W-c2_C[1|TÍII] 01/2!02J -06|2!f }2:] Snová k; Jagnešáková

2.4 Exteriérový mobiliár Druhej hradnej brány PL Meble zewnetrzne na 11. Bramje zamkowej VOč.2_CJl|qíIIJ 01|2!02:] -06/2f l2:] Snovák; Jagnešáková

2.5 Osvetlenie priestoľu druhej brány -interiér PL-Ošwietlenie terenu drugiej bramy -wnetrze VO č.1_ 01/2026 OA|2fľ2f>-06|2flI] Snová k; Jagmšáková

2.6 Rekonštru kcia padacieho mosta PL-Rekonstrukcja mostu zwodzonego •_ťlhft!ffES CJ3|2!D2:]-04|2!12:] Snovák; Jagnešáková

2.7 Obnova Hradbového múru PL-Renowacja muru obronnego VO č.1_ 01/2026 04/2ff2!6-Ľ2|TÍJZ] Snovák; Jagnešáková

2.8
Vymena strešnej krytiny na hľadbovom mure PL-Wymiana pokrycia dachowego iia murze

VO č.1_ 01/2026 OA,/2fl2!6-T2|2!fJI] Snovák; Jagnešákováobronnym

2.9 Elektroinštalácia hradbového múru PL-Instalacja ekktryczna muru obľonnego VO č.1_ 01/2026 OAi2!02!6-T2i2fn:] Snovák;Jagnešáková

2.10
Restau rovanie kamennej Gloriety/Filagorie na Ven(ei terase PL-Renowacja kamiennej

VO č.1_ 01/2026 OAi2!fl2!€-04/2fľrl Snová k; JagnešákováGloriety/FitaEó'ria na Wietkim Tarasie

2.11 Výmena strešnej krytiny Gloriety PL-Wymiana pokrycia dachowego Gloriety VO č.1_ 01/2026 OA|2f)2!fi-04|2!ff2:] Snová k. J agnešáková

2.122.13 Osvetlenie exteriéru Oravského hradu PL-Ošwietlenie zewnetľ2ne Zamku Orawskiego _OEi|2flílfi ryĺ3nff26-r2/2!OHf3 Snová k; Jagnešáková

Nákup schodolezu -1 ks. PL-zakup schodotaza -1 szt., PT 04lyfJ2J:J Snová k; Jagnešáková

2.14
Stavebny dozor pri obnove objektu Druhej hradnej brány, PL-N3dzór budowlany przy

PT o4|yfn!fl-T2/2!o%] Snovák; Jagnešákovárenowacji Drugiej Bramy ZamkowejRekonštľukciafľagmentwzrúcaiilny hradu v Dobczyciach, PL-Odbudawa fľagmentów ľuin

Úloha 3 01iúli2!Ín!6-31iT2.i2fľI]zamku w Dobc"cach

3.1
Rekonstrukcia fragmentov zrucaniny hradu spolu s kaplnkou sv.  Kazimíra.PL-Odbudowa

ZP 01|01|2:Í]2f>-31/T2/2fJ2] Ref.  lnwestyucjifragmentów ruín zamku wraz z kaplica sw.  Kazimierza

3.2 Náklady na investorský dozor PL-Koszty nadzoru  inwestorskiego ZP oi/OA/2f)2:f>-3o|rj9/2:Í)2:] Ref.  Inwestyucji

3.3 Náklady na autorský dozor PL-Koszty nadzoru autorskiegoDigjtálnespľístupňovaniekultúľnychapn'ľodnýchzdľQi.oy, PL-Cyfľ"e udast€pniariie ZP 01|0A|2fJ2:6-30/CJ9/2fJ2] Ref. lnwestyucji

Ú'oha 4 rll|cll/2fľ2f,-gl|T2|2fľHzasobó`^/ kultury i natuľy

4.1

b                                                                                                                  ,.    "                                            ,

CI1/01i2!fľ26-31/T2i2!fn:] Snová k; J agnešáková

Tvor  a expozície -Expozicne a interaktivne prvky expozicie   Od hradby k hradu'  naOravskomhrade-baveniepL-T.stElk
vy                        worzenie wy   awy -ementy e  spozycyjne i interaktywnewystawy„Odľnuruobronnegodozamku"naZamkuOrawskim-wyposaženie JťĽšf žHS .

4.2

Tvorba expozicie -Expozicne a interaktívrw prvky expozicie "Od hradby k hradu" na0khdídb

oĺi/2f)2!6-rľa/2!ffI] Snová k; J agnešáková
ravs  om    ľa  e€xtem  o     orníci    PL-Tworzeniewystawy-Elemen     ekspozycyjne i

_83ŕäQ2Sinteraktywne `A/ystawy „Od muľu obľomego do zamku" na Zamku Orawskjm-ekspeľci
zewnetrzni

4.3
Tvorba expozKie numizmatiky -Expozicm a interaktivne prvky €xtemí od bornic; PL-Stworzenieekspozycjinumizmatycznej-Elementyekso-neiintks     '

ílrl/Pín!6-CľBi2ffíl] Snová k; Jagnešákováp  zycyj             eraktywne-e    percizewnetr2ni

4.4
Tvorbaexpozícienumizmatiky-Expozičnéajnteraktivne    rvk   -b          .  /PLS

rlfli2!D2!S-cfBn!oi] Snová k; Jagnešáková
p      y   vy  avenie       -tworzemeekspozycjinumizmatycznej-Etementyekspozycyjneiinteraktywne-wyposaženie č5JGšffi

4.5
Stavebne upravy a adaptacia miestnosti na obnovenu Prirodovednu expoz'iciu PL-prace

VO č.1_ 01/2026 rifl|2fi2!6-OA/ZfľH Snovák;Jagnešákováremontowe budynku i adaptacja sali na odnowiona przyrodnicza wystaweTsthni€kévybavenieprePrĺrodovednúexp®zi€iuPĹ-techni€znewyposaženie pľzyrodniczej

4.6 Wf)|2!f)T6-04|2!fl2]:] Snová k; J agnešá kovávwstawyElektroinštalácia pľe Prírodovednú expozíciu PL-instalacje elektryczne pľzy wystawie '--u\

4.7 VO č.1_ 01/2026•``' Cni2fl2!fl-04/2!ÍII] Snová k; J agnešákováprzyrodniczej

4.8 AR aplikácia -animácia padacieho mosta / Aplikacja AR -animacja mostu zwodzonego rJĺl/2f}2!6-ry5/2fn] Snová k; J agnešáková

4.9 Nákup dvoch kusov tabletov a VR okuliare/ Zakup dwóch tabletów oraz VR okulaľów

t -" _     -              -.PT

U5/2fJ2:J Samčíková; Kolenčíková

4;i9

Vý§tava m5talBvaná y ©b©€h Baftflef§k    b mš{!tú€iagh yefl©vaflá §taťebBé" ťÝyejti,

PŤ-:E-''-`-'`--_'''-`___`,-_-_T-ť-Ci-rE- ©g/a®a7 = 11 /ag2? ehmel% K©!eF!čjkst;§amčíkwápamiatkgvému yý§kt!mu a ebngve hfad©v=1äk§! Pt= Wv§tawa =aifl§talew3na w ebd
in§tytu€ja€h paftnef§kčh Beéwiee©ne FsŠw©j©wi b#dewflj€twa, b3daflŤu žabytkéw i
re§tauFa€ji  =amkéw  =±a5=t:,i.---r---``---               -                             L            .`           --,-                       -+                               '-_--.-.                            -,

4,±1

OFgänižácia ©dbofflej keflf!fengle #Ni eb€hsdri€] €eät€ = Hf!dyj äám    , plitidlá"

PŤ 9/2027 Ka83nw!; K®l€flčíkwá;
{gbčgfstvenie; hon®fáf H edb©fný pľĺ3pev©k , pfeklad , teehnl€ká 3lu!bi ),P[=Organl!ada
kefifeľen€jj 5p€q.lktye=nej. „Na sjläku handl3wym = =ämkl, pa{a€€, éľsdkl Ptatnl€=e#

{pe€äeätungk ; hsn©ľaľium ža w§tapieflle konfér€ngyine , #uma€2€nie , 8bstuga technic=na)' §amčík®vá



4.12

Príprava publikácie "Vzácne súbory mincí z oravy a Malopoľska"~ výda\Aq/ na externého

PT 01/2026 -11/2026
Kasanová; Kolenčíková;experta -vypracovanie odbornej štúdie o mincia€h (numizmatik z Národnej Banky Slovenska)

PL-Przygotowanie publikacji „Rzadkie kolekcje monet Orawy i Malopolski" -wydatki na Samčíková
eksperta zewnetrznego -przygotowanie profesjonalnego opracowania dotyczacego monet

(numizmatyk z Narodowego Banku Stowacji)

4.13

lnteraktívne výstavy v ruinách hradu  Dobczyce, vrátane: Wi-Fi siete, monitorovania,

ZP u2/ul|2jj2:6-3o|o9/2fn] Ref.  lnwestycj.ivonkajšieho a vnútorného osvetlenia,  multimediálnych systémov; PL-lnteraktywne wystawy

w ruinach zamku w Dobczycach m.in.: sieé Wi-Fi,  monitoľing, ošwietlenie zewnetrzne i

wewnetrzne, systemy multimedialne

4.14
lnteraktívne výstavy v ruinách  hradu  Dobczyce, vrátane technickej dokumentácie a školení,

ZP 02|rJ5.2i)2:]-30/03|2!02:] Ref.  lnwestycjiPL-lnteraktywne wystawy w ruinach zamku w Dobczycach  m.in.: dokumentacja techniczna i

szkolenie

4.15

lnteraktívne výstavy v ruinách hradu  Dobczyce, vrátane drevených stolov, stoličiek, vitrín,
ZP Ci2|CfF>/2!J2:]-30/rl9/2:ÍJ2] Ref.  lnwestycjifigurín, tabúľ atď. PL-lnteraktywne wystawy w ruinach zamku w Dobczycach m.in.: stoty

drewniane krzesta, gabloty manekjny tablice itp.

4.16

Honorár pre odborníka v oblasti numizmatiky, ktorého práca a texty budú využité v publikácii

ZP 2|oi/2!Í)2:6-rji/Ti/2!Í)2:f] Ref.  lnwestycjis názvom „Vzácne zbierky mincí z Oravy a Malopol'ska" PL-Wynagrodzenie dla specjalisty z

dziedziny numizmatyki,  którego  praca  i teksty zostana wykorzystane w publikacji  pn.  "Cenne

zbiory monet z Orawy i Matopolski

4.17

Vydanie -tlač v počte 700 výtlačkov publikácje s názvom ,,Vzácne zbierky mincí z Oravy a

ZP 01|Ll|T02:6-2:8|02|2:02] Ref.  lnwestycji
Malopoľska`` -tvrdá väzba,  rozsah okolo 140 strán, formát okolo 30x23,50;  preklad; grafické

spracovanie;  recenzia;  korektúry PL-Wydanie-wydruk w naktadzie 700 egz.  publikacji pn.
"Cenne zbiory monet z Orawy i Matopolski" -twarda oprawa, objetošé ok.140 stron, format

ok. 30x23,50 ; ttumaczenie; opracowanie graficzne;  recenzja;  koľekta

4.18

Webová stránka  propagujúca efekty projektu a spoločnú  poľsko-slovenskú turistickú  ponuku

ZP S0|UF]|2!02:]-30|09/T02] Ref.  Inwestycji|grafická úprava, preklad textu, a p`) PL-Strona internetowa promiJjaca efekty projektu i
wspólna polsko-stowacka oferte turystyczna (opracowanie graficzne, ttumaczenie tekstu,

itp-)

4.19

Príprava výstavy s názvom „Poľskí králi"  (odborné spracovanie, grafická  úprava,  príprava QR
RR 3,ĺ.ir]5n:02:]-30io9i2!fl2] Ref, lnwestycjikódov)  PL-Przygotowanie wystawy pn. "Poczet Królów Polskich"  (opracowanie merytoryczne,

graficzne, przygotowanie kodów QR)

4.20

Organizácia  konferencie s názvom „Každodenný žÍvot na hrade Dobczyce" (stravovanie,

RR 30io9irfl2]-30/ťl/2:f]2] Ref.  lnwestycji
honorár pre prednášateľa, technické služby , tlmočník ,  preprava  účastníkov pl-sk

konferencie )  PL-Organizacja  konferencji pn.  "Žycie codzienne  na zamku w Dobczycach"

(wyžywienie , wynagrodzenie prelengenta , obstuga techniczna , ttumacz , transport
uczestników konferencji pl-sk-pl)

4.21

Výstava  inštalovaná v oboch  partnerských  inštjtúciách venovaná  stavebnému vÝvoju,

RR 3;Í)/Ciĺ3|2:fJ2:]-30/Ll/2fJ2:] Ref.  lnwestycjipamiatkovému výskumu a obnove hradov-12ks., PL-Wystawa zainstalowana w obu
instytucjach partnerskich pošwiecona rozwojowi budownictwa,  badaniu zabytków i

restauracji zamków-12 szt.

Úloha 5 Ako to l)ý`ĺalo na hľade, PL-Jak to dawniej na zamku bywalo rn/ul|2:fn!S-31|T2|2fľ2:]

5.1
Vystúpenia umeleckých skupín (5ks) na Hlavnom nádvorí Oravského hradu PL-Wystepy PT CľB|2IJI]  -CJĺ3 /2f ľH Samčíková; Kolenčíková
zespotów artystycznych (5 zespolów) na Dziedziňcu Gtównym Zamku Orawskie

5.2 Ukážky remesiel (12x remeselníci) PL-Pokazy rzemiosta (12 rzemiešlników} PT Us |2!f fI] -ryf 3 |2f ]m Samčíková ; Kolenčíková

5.3
Ozvučeme podujatia v exteriéroch Oravského hradu PL-Nagtošnienle imprezy na zewnatrz PT rys|2!f }r] -OB| 2f f2:] Samčiková; Kolenčíková
Zamku Orawskiego

5.4
Rekvizity do "Akadémie dobových hieľ" (drevené kone, meče, pečatidlá do vosku) PL- PT rys|2!$2:] =ry3| 2f f2J Samčíková ; Kolenčíková
Rekwizyty do „Akademii Gier Historycznych" (konie drewniane, miecze, pieczecie woskowe)

5.5
Odmeny/reklamné predmety pľe deti 800 ks Pl-Nagrody/artykuty promocyjne db dzieci 800

PT ryR,|2!f )2:]  -ryĺ3 / 2f f 2] Samčíková; Kolenči'ková
szt

5.6
Historické kostýmy dámsky a pánsky ~ 2ks-nákup PL- Kostiumy historyczne damskie i mqskie-

PT rnicl1/2fl2!f3-31/T2i2!fn:] Samčíková; Kolenčíková
2szt-zakup

5.7 H istorický kostým šaša-1ks-nákup PL-Historyczny kostiu m btazna-1szt.-zakup PT CIR,i2!ÍII]  -Úĺ3 / 2f fm Samčíková ; Kolenči'ková

5.8
Koncert v Kaplnke sv. Michala (program, ozvučenie, osvetlenie) PL-Koncert w Kaplicy Sw.

PT cľRi/2f lI] -oĺ3| 2!rl2:] Samčíková ; Kolenčíková
Michala (program, nagtošnienie, ošwietlenie)

5.9 Občerstvenie pre 100 osôb PL-Przekaski dla 100 osób PT ryR.|2f fi] ~Íyĺg | 2f n:] Samčíková ; Kolenči'ková

5.10

Organizácia  poľskej husárskej show na troskách hradu Dobczyce. Cena zahŕňa okrem iného:

RR 01|CJF)/2IJ2:]-31|Tf)/2:D2] Ref.  lnwestycji
účast' približne 15 komparzistov v husárskych zbrojoch a na koňoch; technické a veterinárne

služby; a výstavu starých  konských  povozov, PL-Organizacja  pokazu  husarii  polskiej  na

rujnach zamku w Dobczycach. Koszt obejmuje m.in.: udziat statystów ok.15 w zbrojach

husarji oraz konje; obstuge techni.czna i-weterynaryjna oraz pokaz dawnych wozów konnych

5.11 Strava pre účastníkov prehliadky husárov PL-Wyžywienie dla uczestników pokazu husarii RŔ Oi/rjf3|lfj2J-3L/Ľf)/2:fJI] Ref.  lnwestycji

5.12

Nákup figurín a brnenia  predstavujúcich  poľského husára (figurína vojaka a koňa, brnenie  pre
RR 30|rJ5|Tf)2]-01|U9|2f)2:] Ref.  lnwestycjivojaka a  koňa-1  nastavjt')  PL-Zakup manekinów i zbroi  prezentujacych žotnierza  husarii

polskiej  (manekin Žotnierza i konia, zbroj.a žotnierza  i konia-1komplet)

5.13
Kúpa reklamných predmetov na kultúrne podujatia PL-Zakup gadžetów promocyjnych na

RR ol|rlĺ3|2fl2]-31/rf)|2:D2] Ref.  lnwestycji
wydarzenia  kulturalne

Úloha 6 Úloha 6 SK-Riadenie pľojektu, Pl-Obsluga pľojektu rn/ol|2fľ2f>-31|T2|2flín

6.1
Náklady na preklady textov v rámci podávania správ PL-Koszty ttumaczeň tesktów dot.

RR 02|01|2JJ2]  -31|Ľf J|2JJ2:] Ref.  lnwestycji
sprawozdwczošci

6.2
Riadenie projektu -manažment, externá firma PL-Obstuga projektu -zarzadzanie, firma

ZP 01/01/2:fJ2:6-31|ť2|2fJ2:] Ref. lnwestycji
zewnetrzna

Úloha 7 Publicita pľojektu , PL-Komunikacja pľqiektu oi/rn/2fi2!6-3i|T2|2!fl2:]

7.1 Pľopagačné video projektu a z podujatia PL-Film promocyjny projektu i wydarzenia PT rll/rfln!Ín!5-3LiT2i2flm Samčíková ; Kolenčíkavá

7.2

Propagácia podujatia v médiách a na sociálnych sieťach vrátane: tvorby obsahu, budovania

PT Cfl/2!02!6 - ť2/2f f2:] Samčíková ; K®l.nčíkovákomunity, reklamných kampani Pl-Promocja wydarzenia w mediach i portalach
spotecznošciowych w tym m.in: tw®rzenie trešci, budowanie spolecznošci, kampanie
reklamowe

7.3
Roll up -Vyhotovenje grafického projektu spolu s vytLačením, kúpa zarĺadenia PL-Roll iip - PT ol/2fl2!6-rn|2!ff2!6 Samčíková; Kolenčíková
Wykonanie projelftu gmficzne€o wraz z wyd"kiem, zakup ur2adzenia



7.4 Informačná a pamätná tabuľa PL-Tablica informacyjna i pamiatkowaPv'k
PT U1/2f)2!6-T0|2;fJI] Samčíková ; Kolenčíková

7.5
ropagacna    ampan venovana  realizacH partnerskeho projektu  min. 3  PL-Kampania

RR U2|Ol|T02!6-31|TO|TfJ2:] Ref,  lnwestycjipromocyjna  nt. realizacji proj-ektu  partnerskiego min.3Rollup-Vyhotovenierafickéh.kt11.      '          `

7.6 g                 o  pro]e    u spo u svytacenim,  kupa zariadenia  pL-Roll up-Wykonanieprojektugraficznegowrazzwydrukiem,zakupurzadzenialnformácieor.kt.'1h'.'
RR 02|01|2!02:6~02/02/2ff2f> Ref. lnwestycji

7.7 p  oje    e v regiona nyc    mediach/tlaci/ PL-lnformacje o projekcie w mediachregionalnych/prasie
RR 02|01/T02f3-31|Ľf)|2fJ2] Ref.  lnwestycjí

7.8 lnformačná a  pamätná tabul'a PL-tablica informacyjna i pamiatkowa
RR U2./01/2f)2:f>~31/ĽfJ/2!f)2] Ref. lnwestycji
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ZAĽACZNIK 5 DO UMOWY / PRÍLOHA 5 K
ZMLUVE

KATEGORIE UDOSTEPNIANYCH DANYCH
OSOBOWYCH / KATEGÓRIE
SPRÍSTUPŇOVANÝCH OSOBNYCH ÚDAJOV

1, Kategorie osób fizyeznych, któryeh dane

moga byé udoatepniane:

•     osoby reprezentujace (lub pracownicy)

wnioskodawców, beneficjentów i partnerów,
którzy aplikuja o šrodki unijne i realizuja

projekty w ramach Programów;
•     osoby reprezentujace (lub pracownicy)

podmiotów powiazanych z wnioskodawcami,
beneficjentami i partnerami (kapitatowo,
osobowo, w ramach instytucji nadzorujacych
itp.),  nie zwiazane bezpošrednio z realizacja

projektów;
•      personel projektu i uczestnicy komisji

przetargowych;
•     osoby reprezentujace oferentów,

wykonawców i podwykonawców,
realizujacych umowy w sprawie zamówienia

publicznego lub šwiadczacych ustugi na

podstawie umów cywilnoprawnych albo
osoby reprezentujace podmioty, które
wystawi+y im referencje dla potrzeb

ubiegania si? o zawarcie umowy;
•     pracownicy oferentów, wykonawców i

podwykonawców zaangažowani w
przygotowanie oferty lub wtaczeni w
wykonanie umowy;

•      wtašciciele (Iub ich pe+nomocnicy),  od

których nabywane sa nieruchomošci na

potrzeby realizacji projektów albo
przy+aczani (korzystajacy) z infrastruktury

powstajacej w wyniku realizacji projektów;

2. Kategorie udostepnianych danych, dotyczace
osób wymienionych w pkt 1 :

1. Kategórie fyzickýeh osôb, ktorýeh údaje môžu

b*! §pľĺstupňované:

•     zástupcovia (alebo zamestnanci) žiadateľov,

prijímateľov a partnerov, ktorí žiadajú
o európske prostriedky a realizujú projekty
v rámci programov;

•     zástupcovia (alebo zamestnanci) subjektov

prepojených so žiadatel'mi,  prijímateľmi
a partnermi (kapitálovo, personálne, v rámci
dozorných orgánov a pod.), ktorĺ nie sú

priamo spojenĺ s realizáciou projektov;
•      projektový personál a členovia komisiĺ

posudzujúcich ponuky predložené v rámci
verejných obstarávanĺ;

•     zástupcovia uchádzačov, dodávatel'ov

a subdodávatel'ov, ktorí realizujú zmluvy
v rámci verejného obstarávania alebo

poskytovateľov služieb na základe
občianskoprávnych vzťahov alebo
zástupcovia subjektov, ktoré im vystavili
referencie potrebné pre uchádzanie sa
o uzatvorenie zmluvy;

•     zamestnanci uchádzačov, dodávatel'ov

a subdodávateľov zúčastňujúci sa na

príprave ponuky alebo plnení zmluvy;

•      vlastnĺci (alebo ich sp]nomocnenci)

nadobúdaných nehnuteľnosti potrebných pre

realizáciu projektov alebo osoby

(použĺvatelia) pripájané k infraštruktúre
vznikajúcej v dôsledku realizácie projektov.
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1 ) dane identyfikacyjne

Lp.    Nazwa

1,        lmi?/imiona

2.       Nazwisko

3.       Stanowisko stužbowe

4.       Telefon / Fax

5.       Adres poczty elektronicznej

6.      Adresstronyww

7.       ldentyfikator/ login užytkownika

8.       Adres lp

9.       Rodzaj užytkownika

10.    Miejsce pracy / podmiot reprezentowany /
nazwa oferenta lub wykonawcy

11.    Adres siedziby / adres do korespondencji /
adres zamieszkania

12.     PESEL

13.      NIP

14.     REGON

15.     inne identyfikatory funkcjonujace w danym

paňstwie

16.     Nr umowy o dofinansowanie projektu

17.     Forma prawna

18.     Fomaw+asnošci

19.    Zawód / wyksztatcenie

2) dane zwiazane z zakresem uczestnictwa
osób fizycznych w projekcie, niewskazane w pkt
1

2. Kategórie sprístupňovaných údajov osôb
uvedených v bode 1 :

1) identifikačné údaje

Por.č.   Názov

1.             Meno / mená

2.            Priezvisko

3.            Pracovná pozĺcia

4.            Telefón / Fax

5.            Adresa elektronickej pošty

6.           Adresa www stránky

7.            ldentifikátor / login ípr}.h/asovac/.e menoJ

použĺvateľa

8.            Ip adresa

9.             Druh použĺvateľa

10.         Pracovisko / zastupovaný subjekt /
názov uchádzača alebo dodávatel'a

11.         Adresa sídla / korešpondenčná adresa /

adresa bydliska

12.          Rodné číslo

13.            DIČ

14.         lč0

15.          Iné identifikačné číslo používané

v danom štáte

16.          Č. zmluvyo poskytnutífinančného

prĺspevku

17.          Právna forma

18.         Foma vlastníctva

19.          Povolanie / vzdeLanie
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Lp.   Nazwa

1.      Forma zaangažowania w projekcie

2.      Okres zaangažowania osoby w projekcie

(data rozpocz?cia udziatu w projekcie,
data zakoňczenia udziatu w projekcie)

3.      Wymiarczasu pracy

4.      Godzinyczasu pracy

5.      Obywatelstwo

6.      Kwota wynagrodzenia

7.      Nrrachunku bankowego

8.      Wizerunek

3) dane osób fizycznych widniejace na
dokumentach potwierdzajacych
kwalifikowalnošé wydatków, niewskazane w pkt

1

Lp.   Nazwa

1.       lmionarodziców

2.      Dataurodzenia/wiek

3.      Miejsce urodzenia

4.      Seria i numerdowodu osobistego

5.      Specjalne potrzeby

6.      Kwota wynagrodzenia

7.      Nrrachunku bankowego

8.      Došwiadczenie zawodowe

9.      Numer uprawnieň budowlanych

10.    Stažpracy

11.    Numerdziatki

2) údaje súvisiace s rozsahom účasti fyzických
osôb na projekte neuvedené v bode 1

Por.č.   Názov

1.            Forma zapojenia do projektu

2.           Obdobie zapojenia danej osoby do

projektu (dátum začiatku účasti na
projekte, dátum ukončenia účasti na
projekte)

3.           Rozsah pracovného času

4.            Počet pracovných hodi'n

5.             Štátna príslušnosť

6.            Výška odmeny

7.            Č. bankového účtu

8.            Podobizeň

3) údaje fyzických osôb uvedené
v dokumentoch potvrdzujúcich oprávnenosť
výdavkov neuvedené v bode 1

Poľ.č.    Názov

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8-

Mená rodičov

Dátum narodenia / vek

Miesto narodenia

Séria a čĺslo občianskeho preukazu

Špeciálne potreby

Výška odmeny

Č. bankového účtu

Pracovné skúsenosti
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12.    Obr?b

13.    Numer ksi?gi wieczystej

14.    Gmina

15.    Nazwa i numeľ tytu+u prawnego do

nieruchomošci

1©.    Numeľ przylacza gazowego

17,    Informacje dotyczace zidentyfikowanego

albo potencjalnego konfliktu inteľe§ów,

zwiazanego z wykonywaniem obowiazków
§+u±bowych, zaktócajace lub grožace
zak+Óceniem niezaležnego wykonywania

zadaň przez pracownika / eksperta.

9.             Číslo stavebných oprávnení

10.           Pracovná prax

11.           Číslo pozemku

12.           Katastrálne územie

13.            Čĺ§Io pozemkovej knihy

14.           Obec

15,           Názov a čĺ§Io právneho titulu k

nehnuteľnosti

16.           Čĺslo plynôvodnej prípojky

17.           Infomácie o zistenom alebo

potenciálnom konflikte záujmov
v súvislosti s plneni'm pracovných

povinnostĺ porušujúcich alebo
hroziacich porušenĺm nezávislého

plnenia úloh zo strany zamestnanca /
experta.
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ZAĽACZNIK 5.1.  DO UMOWY / PRÍLOHA 5.1  K
ZMLUVE

KLAUZULA INFORMACYJNA / lNFORMAČNÁ
DOLOŽKA

W celu wykonania obowiazku na+ožonego art.
13 i 14 RODoí informujemy o zasadach

przetwarzania Paňstwa danych osobowych:

1.    Administrator danych

Odrebnymi administratorami Paňstwa danych
Sa:

1.    Minister Funduszy i Polityki Regionalnej

(MFipR), w zakresie w jakim wykonuje
zadania paňstwa cz+onkowskiego oľaz pe+ni

funkcj? lnstytucji Zarzadzajacej (lz)

programu lnterreg Polska -S+owacja 2021-
2027, z siedziba przy ul. Wspólnej 2/4, 00-
926 Warszawa.

2.   Dyrektor Centrum Projektów Europejskich

(CPE), w zakresie w jakim pe+ni funkcje
wspólnego sekretariatu dla pľogramu
lnterreg Polska -S+owacja 2021-20272, z
siedzib? przy ul. Pu+awskiej 180, 02-670

WalTszflNva.

3.   W+ašciwa instytucja, która zosta+a
do realizacji zadaň kontrolera

V súlade s plnením záväzku vyplývajúceho z čl.
13 a 14 GDPR5 týmto informujeme o pravidlách

spracúvania vašich osobných údajov:

1.    Prevádzkovatel' údajov

Samostatnými prevádzkovateľmi vašich údajov
sú:

1.     Ministerstvo fondov a regionálnej politiky
Poľskej republiky (MFipR), v rozsahu, v

ktorom plní úlohy členského štátu

a funkciu Riadiaceho oľgánu (RO)

programu lnterreg Poľsko -  Slovensko
2021 -2027, so sídlom na ul. Wspólnej 2/4,
00-926 Warszawa.

2.   Riaditel' Centra euľópskych projektov (CPE),

v rámci plnenia funkcie Spoločného

sekľetariátu Poľsko -  Slovensko 2021 -
2027,6 so sídlom na ul. Pu+awskiej 180, 02-

&flowčiTsz;ETNNa.

3.   Príslušný orgán poverený realizáciou úloh

kontrolóra uľčený v súlade s čl. 46 ods. 4
nariadenia lnterreg.7

t Rozporzadzenie Parlamentu Europejskiego i  Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie

ochrony osób fizycznych w zwiazku z przetwarzaniem danych osobowych i w spraw]: swobodn:go
przep+ywu takich danych oraz uchylenia dyrelw 95/46ME (ogólne rozporz?dzenie o ochronie
danych)   (Dz. Urz. UE L 119 z 04.05.2016, str.1, z póžn. zm.).

2 Na podstawie zawartego z lz Porozumienia w sprawie powierzenia Centľum Projektów Euľopejskich

zaNdaaríazd:,n%aEťforpzskä:,áz;:Jriapú:3t::óR:á;t(eErE;g23|062,16ig2z7Ž7.aprí,a2016oochraneftzyicpch

::ôebrnť:.asg5;áäy:gít3::##9aj:oď4:g5ľo2,;nTo6:tp.:,hvyž:et:í#3r€ŕcahjopvr,e#oT,.sazrus„
6 Na základe podpísanej s RO dohody o poverení Centra pre európske projekty úlohami súvisiacimi

s implementáciou programov lnterreg 2021-2027.
7 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1059 z 24. júna 2021 o osobitných

ustanoveniach týkajúcich sa cieľa Európska územná spolupráca {lnterreg) po9porovaného z
Európskeho fondu regionálneho rozvoja a vonkajších finančných nástrojov (U. v. EÚ. L 231 z
30. 06. 2021, str. 94).

1



]„1t=ľľt=B

Polska - Slovensko

wyznaczonego zgodnie z art. 46 ust. 4
rozporzadzenia lnterreg3.

4.   Minister lnwestycji, Rozwoju Regionalnego i

lnformatyzacji RS -w odniesieniu do danych

osobowych osób fizycznych z RS - w
zakresie wjakim wykonuje zadania paňstwa
cz+onkowskiego, z siedziba Pribinova 25, 811

09 Bratislava, S+owacja.

5.   Oravské múzeum Pavla Országha
Hviezdoslava, 027 41 0ravský Podzámok č.9,
s+owacja 4.

6.   Gmina Dobczyce, ul. Rynek 26

32-410 Dobczyce, Polska.

11.   Cel przetwarzania danych

Paňstwa dane osobowe beda przetwarzane w
zwiazku z realizacja pľojektu "Šredniowieczne
twierdze we wspó+czesnym šwietle"
PLSK.03.01 -IP.01 -0007/25, w szczególnošci w

celu umožliwienia weryfikacji wniosków o
dofinansowanie, zawarcia umowy oraz

potwieľdzenia kwalifikowalnošci wydatków
rozliczanych w ramach projektu.

Podanie danych jest dobrowolne, ale konieczne
do realizacji ww. celu. Odmowa ich podania

jest ľównoznaczna z brakiem možliwošci

podj?cia stosownych dzia+aň.

111.  Podstawa przetwarzania

Administľatorzy wskazani w pkt 1 beda

przetwarzač Paňstwa dane osobowe w zwiazku
z tym, že:

1.   Zobowi?zujeje do tego prawo (art. 6 ust.1
Iit. C RODO):

•    rozpoľzadzenie parlamentu Europejskiego i

Rady (UE) 2021/1060 z dnia 24 czerwca 2021

4.   Ministerstvo investícií, regionálneho rozvoj.a

a informatizácie SR - pokial` ide o osobné

údaj.e fyzických osôb zo SR, pri vykonávaní

úloh členského štátu, so sĺdlom Pribinova

25

811 09 Bratislava, Slovensko.

5.   Oravské múzeum Pavla Országha
Hviezdoslava, 027 41 0ravský Podzámok č.9,
Slovensko8

6.   Gmina Gmina Dobczyce, ul. Rynek 26

32-410 Dobczyce, Pol'sko.

11.   Účel spracúvania údaj.ov

Vaše osobné údaje budú spracúvané
v súvislosti s ľealizáciou projektu„Stľedoveké

pevnosti vo svetle súčasnosti" PLSK.03,01 -
IP.01 -0007/25, predovšetkým s ciel'om umožnit'

verifikáciu žiadosti o priznanie príspevku„

uzatvorenie zmluvy  a potvrdenie oprávnenosti
výdavkov yyúčtovávaných v rámci projektu.

Poskytnutie údajovje dobrovol`né, ale pre
realizáciu uvedeného účelu nevyhnutné.
Odmietnutie ich poskytnutia znamená, že niej.e
možné realizovat' pri'slušné aktivity.

111. Základ spracúvania

Prevádzkovatelia uvedení v bode 1. búdu
spracúvat' vaše osobné údaje v súvislosti s tým,
že:

1.     ich ktomuzaväzuje právo (čl. 6ods.1

písm. c GDPR):

•    Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady

(EU) 2021/1060 z 24. j.úna 2021, ktoľým sa
stanovujú spoločné ustanovenia o

3 Rozporzadzenie Parlamentu Euľopejskiego i Rady (UE) 2021/1059 z dnia 24 czerwca 2021  r. w

sprawie przepisów szczegó+owych dotyczacych celu „Europejska wspó+praca terytorialna'' (lnterreg)
wspieranego w ramach Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego oraz instrumentów
finansowania zewnetrznego (Dz. Uľz. UE L 231 z 30.06.2021, str. 94),
4 Partner Wiodacy podaj.e swoje dane.
8 Prijímatel' uvádza svoje údaje.

2
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r. ustanawiajace wspólne przepisy dotyczace
Europej.skiego Funduszu Rozwoju

Regionalnego, Europejskiego Funduszu
Spo+ecznego Plus, Funduszu Spójnošci,

Funduszu na rzecz Sprawiedliwej
Transformacji i Europejskiego Funduszu
Morskiego, Rybackiego i Akwakultury, a

takže przepisy finansowe na potrzeby tych
funduszy oraz na potrzeby Funduszu Azylu,
Migracji i lntegracji, Funduszu

Bezpieczeňstwa Wewnetrznego
i lnstrumentu Wsparcia Finansowego na
rzecz Zarzadzania Gľanicami i Polityki

Wizowej (Dz. Urz. UE L 231 z 30.06.2021, str.

159, z póžn. zm.),
•    rozporzadzenie parlamentu Euľopejskiego i

Rady (UE) 2021/1059 z dnia 24 czerwca 2021

r. w spľawie przepisów szczegó+owych

dotycz3cych celu „Europejska wspólpraca
terytorialna" (lnterreg) wspieranego w
ramach Europejskiego Funduszu Rozwoju
Regionalnego oraz instrumentów
finansowania zewnetrznego,

•    rozporz?dzenie parlamentu Europejskiego i

Rady (UE) 2021/1058 z dnia 24 czerwca 2021

r. w sprawie Europejskiego Funduszu
Rozwoju Regionalnego i Funduszu
Spójnošci  (Dz. Urz. UE L 231 z 30.06.2021,

str. 60, z póžn. zm,),
•    rozporzadzenie parlamentu Europejskiego i

Rady (UE, Euratom) 2018/1046 z dnia 18

lipca 2018 r. w sprawie zasad finansowych
maj.acych zastosowanie do budžetu
ogólnego Unii, zmieniajace rozporzadzenia

(UE)  nr 1296/2013,  (UE)  nr 1301/2013,  (UE)  nr

1303/2013, (UE) nr 1304/2013, (UE) nr

1309/2013, (UE)  nr 1316/2013,  (UE)  nr

223/2014 i (UE) nr 283/2014 oraz decyzje nr

541/2014/UE, a takže uchylaj.3ce
rozporz?dzenie (UE, Euratom) nr 966/2012

(Dz.  Urz. UE L 193 z 30.07.2018, str. 1).

2.   Wykonuja zadania w interesie publicznym
lub sprawuja powierzona im w+adz?

publiczn? (aľt. 6 ust.1  lit.  E  RODO).

Európskom fonde regionálneho ľozvoj.a,

Európskom sociálnom fonde plus,
Kohéznom fonde, Fonde na spravodlivú
transformáciu a Európskom námornom,
rybolovnom a akvakultúrnom fonde a
rozpočtové pravidlá pre uvedené fondy, ako
aj pre Fond pre azyl, migráciu a integráciu,

Fond pľe vnútornú bezpečnost' a Nástroj
finančnej podpory na riadenie hraníc a
vízovú politiku  (Ú. v. EÚ. L 231 z 30. 06. 2021,

stľ.159, v znení neskorších predpisov),

•    Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady

(EÚ) 2021/1059 z 24.j.úna 2021 o osobitných
ustanoveniach týkajúcich sa cieľa Európska

územná spolupráca (lnterreg)

podporovaného z Európskeho fondu
regionálneho rozvoja a vonkajších
finančných nástrojov,

•    Naľiadenie Európskeho parlamentu a Rady

(EÚ) 2021/1058 z 24. júna 2021 o Európskom
fonde regionálneho rozvoja a Kohéznom
fonde (Ú. v. EÚ. L 231 z 30. 06. 2021, str. 60,

v znení neskorších predpisov),
•    Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady

(EÚ, Euratom) 2018/1046 z 18. júla 2018 o
rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzt'ahujú
na všeobecný rozpočet Únie, o zmene
nariadení (EÚ) č.1296/2013, (EÚ) č.

1301/2013, (EÚ) č.1303/2013, (EÚ) č.

1304/2013,  (EÚ) č.1309/2013,  (EÚ) č.

1316/2013, (EÚ) č. 223/2014,  (EÚ) č. 283/2014

a rozhodnutia č. 541/2014/EÚ a o zrušení

nariadenia (EÚ, Euratom) č. 966/2012 (Ú. v.

EÚ.  L 193 z 30. 07. 2018, str. 1).

2.   Realizuj.ú úlohy vo verej.nom záujme alebo
vykonávajú im zverenú verejnú moc (čl. 6
ods.1  písm. e GDPR).

3.   Pripravujú a realizujú zmluvy, v ktorých ste
zmluvnou stranou a spracúvanie osobných
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3.   Przygotowuja i realizuja umowy, których sa
Paňstwo stron?, a przetwarzanie danych
osobowychjest niezbedne do ich zawarcia i
wykonania (art. 6 ust. 1 lit. 8 RODO).

lv. Rodzaje przetwaľzanych danych

Nast?puj.ace rodzaje Paňstwa danych moga byč

przetwarzane:

1.   dane identyfikuj.3ce osoby fizyczne, takiej.ak
imie/imiona i nazwisko, stanowisko

s+užbowe, telefon/fax, adres poczty
elektronicznej, adres strony www,
identyfikatoľ/login užytkownika, adres lp,
rodzaj užytkownika, miejsce pracy /

podmiot reprezentowany / nazwa ofeľenta
lub wykonawcy, adres siedziby / adres do
korespondencji / adres zamieszkania, PESEL,

NIP, REGON,   inne identyfikatory

funkcj.onujace w danym paňstwie, nr umowy
o dofinansowanie projektu7 forma prawna,
fQľma w!asnošci, =awód/wykszta+€enie;

2.   dane zwiazane z zakľesem uczestnictwa

osób fizycznych w pľojekcie, niewskazane
w pkt 1, takie jak: foľma zaanga±owania w

pľojek€ief okres zaanga±owania osoby w
pľojekcie (data rozpQcže€ia udzia+u w
projekcie, data zakoňczenia udziatu w
projekcie), wymiar czasu pracy, godziny
czasu pracy, obywatelstwo, kwota
wynagrodzenia, nr rachunku bankowego,
wizerunek;

3.   dane osób fizycznych niewymienione w pkt
1, które widniej.a na dokumentach

potwieľdzajacych kwalifikowalnošč
wydatków, w tym: imiona rodziców, data
urodzenia / wiek, miejsce urodzenia, seria i
numer dowodu osobistego, specjalne

potrzeby, kwota wynagrodzenia, nr
rachunku bankowego, došwiadczenie

zawodowe, numer uprawnieň budowlanych,
staž pracy, numer dzia+ki, obreb, numer
ksi?gi wieczystej., gminaf nazwa i numer
tytu+u prawnego do nieľuchomošci, numer

przy+acza gazowego, informacje dotyczace
fikowane o albo

údajovje nevyhnutné pre ich uzatvorenie a

plnenie (čl. 6 ods.1  písm. b GDPR).

lv. Druhy spracúvaných údajov

Sprístupňované môžu byt' nasledujúce dľuhy
vašich údaj.ov:

1.     identifikačné údaj.e fyzických osôb,

napríklad meno/mená a priezvisko,

pracovná funkcia, telefón/fax, adľesa
elektronickej pošty, adresa www stránky,
identifikátor/Iogin používatel'a, lp adresa,
druh používatel'a, pracovisko / zastupovaný
subjekt / názov uchádzača alebo
dodávatel'a, adresa sídla / korešpondenčná
adresa / adľesa bydliska, rodné číslo, DIČ,

IČO, iné identifikátory používané v danom
štáte, č. zmluvy o poskytnuti' finančného

príspevku, právna foľma, forma vlastníctva,
povolanie/vzdelanie;

2.    údaje súvisiace s rozsahom účasti fyzických

osôb na projekte neuvedené v bQde 1, ako
napľ. roz§ah, forma zapgjenia do projektu,
obdobie zapojenia danej osoby do

projektu (dátum začiatku účasti na
projektef dátum ukončenia účasti na
projekte), ro=§ah prč€ovnéhe času, počet
pracovných hodĺn, štátna pľĺslušnosť, výšk@
odmeny, č. bankového účtu, podobizeň;

3.    údaje fyzických osôb uvedené v
dokumentoch potvrdzujúcich oprávnenost'
výdavkov: mená rodičov, dátum narodenia

/ vek, miesto narodenia, séria a číslo
občianskeho preukazu, špeciálne potľeby,

výška odmeny, č. bankového účtu, roky

práce, číslo stavebných oprávnení,
pracovná prax, číslo pozemku, katastrálne
územie, číslo pozemkovej knihy, obec,
názov a číslo právneho titulu
k nehnutel'nosti, číslo plynovodnej.

prípojky, informácie o zistenom alebo
potenciálnom konflikte záujmov súvisiacim
s plnením pracovných povinností

porušujúcich alebo hroziacich porušením
nezávislého plnenia úloh zo strany
zamestnanca / experta.
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konfliktu interesów, zwiazanego z
wykonywaniem obowiazków s+užbowych,
zak+ócajace lub grožace zak+óceniem
niezaležnego wykonywania zadaň przez

pracownika / eksperta.

V.  Dostep do danych osobowych

Dost?p do Paňstwa danych osobowych maja

pracownicy i wspó+pracownicy Ministerstwa
Funduszy i Polityki Regionalnej, CPE oraz

w+ašciwych kontrolerów.

Ponadto Paňstwa dane osobowe mog? byč

powierzane lub udostepniane:

1.     podmiotom, którym zlecono
wykonywanie zadaň w Progľamie
lnterreg Polska -Stowacja 2021-2027;

2.    instytucjom unii Europejskiej (UE) lub

podmiotom, którym UE powierzy+a
zadania dotyczace wdražania Programu
lnterreg Polska -S+owacja 2021-2027;

3.    lnstytucj.i audytowej o której mowa w
art. 45 i art. 46 rozporzadzenia
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE)

2021/1059 z dnia 24 czerwca 2021 r. w
sprawie przepisów szczegó+owych
dotyczacych celu ,,Europejska
wspó+praca terytorialna" (Inteľreg)

wspieranego w ramach Europejskiego
Funduszu Rozwoj.u Regionalnego oraz
instrumentów finansowania
zewnetrznego;

4.    podmiotom, które wykonuja us+ugi
zwiazane z obs+ug? i rozwojem
systemów teleinformatycznych, a takže
zapewnieniem +?cznošci, art.

dostawcom rozwiazaň lT i operatorom
telekomunikacyjnym.

VI. Okres przechowywania danych

Paňstwa dane osobowe beda przechowywane
zgodnie z polskimi przepisami o narodowym
zasobie archiwalnym i archiwach, w tym co
naj.mniej. przez okres 5 Iat od dnia 31 grudnia
roku, w którym dokonano ostatniej. p+atnošci

pa ľže€Ž Padpsľa Wigda€sgg Ž =a§tFžeägniem

V.  Prístup k osobným údajom

Prístup k vašim osobným údajom majú
zamestnanci a spolupracovníci Ministerstva
fondov a regionálnej politiky Pol`skej. republiky,

CPE a príslušných kontrolórov.

Okrem toho môžu byt'vaše osobné údaje
zverené alebo sprístupnené:

1.    subjektom, ktorým bolo zverené plnenie
úloh v rámci Programu lnterreg Pol'sko -
Slovensko 2021 - 2027;

2.    orgánom Európskej únie (EÚ) alebo

subjektom, ktorým EÚ zverila úlohy
súvisiace s implementáciou Programu
lnterreg Pol'sko -Slovensko 2021 -
2027;

3.    orgánuauditu uvedenémuvčl.45 a čl.46
nariadenia Euľópskeho parlamentu a Rady

(EÚ) 2021/1059 z 24. júna 2021 o
osobitných ustanoveniach týkajúcich sa
ciel`a Európska územná spolupráca

(Interreg) podporovaného z Európskeho
fondu regionálneho rozvoj.a a vonkajších
finančných nástrojov;

4.    subjektom poskytujúcim služby v oblasti
obsluhy a rozvoja informačných systémov
a zabezpečenia komunikácie, napr.
dodávatel'om lT riešení a operátorom
telekomunikačných sietí.

Vl.  Obdobie uchovávania údaj.ov

Vaše osobné údaje budú uchovávané v súlade
s pol'skými predpismi o národnom archívnom
fonde a archívoch minimálne po dobu 5 rokov
odo dňa 31. decembra roka, v ktorom bola

prijímateľovi poukázaná posledná platba
s výnimkou predpisov, v rámci ktorých sa môže

dlhšie gbdgbi§ nya kgnávani?
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przepisów, które moga przewidywač d+uŽszy
termin przeprowadzania kontroli, a ponadto

przepisów dotyczacych pomocy publicznej i
pomocy de m(.»(.m(.s oraz przepisów
dotyczacych podatku od towarów i us+ug.

Vll.         Prawa osób, których dane dotycza

Przys+uguja Paňstwu nastepuj.ace prawa:

1.     prawo dost€pu do swoich danych oraz
otrzymania ich kopii (art.15 RODO);

2.    prawo do sprostowania swoich danych (art.
16 RODO);

3.    prawo do žadania od administratora
ograniczenia przetwarzania swoich danych

(art.18 RODO);
4.    prawo wniesienia sprzeciwu wobec

przetwarzania swoich danych (art. 21
RODO) -ješli przetwarzanie odbywa

si€ w celu wykonywania zadania
realizowanego w interesie publicznym lub
w ramach sprawowania w+adzy publicznej,

powierzonej administratorowi (tj. w celu,
o którym mowa w art. 6 ust.1 Iit. E);

5.    prawo wniesienia skargi do prezesa urz?du
Ochrony Danych Osobowych (art. 77
RODO} - w przypadku, gdy osoba uzna, iž

przetwarzanie jej. danych osobowych
narusza przepisy RODO lub inne krajowe

przepisy regulujace kwestie ochrony
danych osobowych, obowiazujace w
Polsce.

VIII.       Zautomatyzowane podejmowanie
decyzji

Dane osobowe nie beda podlegaty
zautomatyzowanemu podejmowaniu decyzj.i, w
tym profilowaniu.

lx. Przekazywanie danych do paňstwa
trzeciego

Paňstwa dane osobowe nie bEda przekazywane
do paňstwa trzeciego.

kontrol a predpisov vzt'ahujúcich sa na štátnu

pomoc, pomoc de m(.nt.mt.s a predpisov
týkajúcich sa dane z pridanej hodnoty.

VII.         Práva dotknutých osôb

Ako dotknuté osoby máte nasledujúce práva:

1.     právo na pľístup k svojim údajom a pľávo

získat' ich kópiu  (čl.15 GDPR);

2.    právo na opravu svoj.ich údajov (čl.16

GDPR);

3.    právo požiadat' prevádzkovateľa
o obmedzenie spracúvania vašich údajov

(č[.18 GDPR);

4.    právo namietat' pľoti spracúvaniu vašich

údajov (čl. 21 GDPR) -ak sú spracúvané pre
účely realizácie úlohy vo verejnom záujme
alebo v rámci vykonávania verejnej moci
zverenej prevádzkovatel'ovi (t. j. na účely
uvedené v čl. 6 ods.1 písm. e);

5.    právo podat'sťažnost' predsedovi úradu
ochrany osobných údajov (čl. 77 GDPR) -
v prípade, že sa dotknutá osoba domnieva,
že spracúvaniejej osobných údajov

porušuje predpisy GDPR alebo iné
vnútroštátne predpisy vzt'ahujúce sa na
ochranu osobných údajov platné v Pol'sku.

Vlll.        Automatické rozhodovanie

Osobné údaje nebudú podliehat'
automatizovanému rozhodovaniu vrátane

profilovania.

lx.  Prenos údajov do tretej krajiny

Vaše osobné údaje nebudú prenášané do tretej
krajiny.

X.  Kontakt s prevádzkovatel'om údajov
a zodpovednou osobou

V prípade otázok spojených s našim

spracúvanĺm osobných údajov kontaktujte
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X.  Kontakt z administratorem danych i
lnspektorem Ochrony Danych

Ješli maj.a Paňstwo pytania dotycz3ce

przetwarzania przez nas danych osobowych,
prosimy kontaktowač z lnspektorami Ochrony
Danych Osobowych (loD) w nastepujacy
spOsób:

1.      loDMFipR:

•      poczta tradycyjna (ul. Wspólna 2/4, 00-926

Warszawa, Polska),

•      elektronicznie (adres e-mail:

toD@mfipr.go_y._p__ľ),

2.     loDCPE:

•      poczt3 tľadycyjna (ul. Pulawska l80, 02-670

Warszawa, Polska)

•      elektronicznie (iod@cpe)

3.     IOD beneficjenta:

•      poczta tradycyjna (Jana Náhla, Oravské

múzeum Pavla Országha Hviezdoslava, 027
41 0ravský Podzámok č.9)

•      elektľonicznie

(zodpovednaosoba@oravskemuzeum.sk)

•      poczta tradycyjna (Urzad Gminy i Miasta

Dobczyce, ul. Rynek 26, 32-410 Dobczyce)

•      elektronicznie (iod@dobczyce.pl)

zodpovednú osobu nasledovne:

1.      ZOMFipR:

•      tradičná pošta (ul. Wspólna 2/4, 00-926

Warszawa, Polska),

•      elektronicky (e-mailová adresa:

l--0-D@mfipr.9qy.p-[l'

2.     ZOCPE:

•      tradičná pošta (ul. Pu+awska l80, 02-670

Warszawa, Polska)

•      elektronicky (iod@cpe)

3.    Zo prijímatel'a:

•      tradičná pošta (Jana Náhla, Oravské

múzeum Pavla Országha Hviezdoslava, 027
41 0ravský Podzámok č.9)

•      elektronicky

(zodpovednaosoba@oravskemuzeum.sk)

•      tradičná pošta (Urzad Gminy i Miasta

Dobczyce, ul. Rynek 26, 32-410 Dobczyce)

•      elektronicky (iod@dobczyce.pl)


